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Лінгвістика тексту та напрями її дослідження

Особливого розвитку в останні десятиліття набула лінгвістика тексту – галузь мовознавчих досліджень, об’єктом яких є правила побудови зв’язного тексту та його змістові категорії. 
Пріоритет уживання терміна належить румунському лінгвісту Е. Косеріу, який у середині 50–х рр. запропонував сполуку linguistica del texto. Саме в цей період закладаються теоретичні основи лінгвістики тексту. 
Розвиток поняття текст можна датувати кінцем 40-х рр. ХХ ст., коли воно потрапило у коло синтаксичних спостережень і почало співвідноситися із реченням як більша за обсягом одиниця. Обґрунтування цього знайшло місце у роботах М. Поспєлова про складне синтаксичне ціле (ССЦ), який зазначав, що при вивченні синтаксичної будови зв’язного мовлення треба виходити не безпосередньо із речення (яке не має у ситуативному мовленні достатньої самостійності), а із ССЦ як синтаксичної одиниці, більш незалежної від контексту, що його оточує. 
З формальної точки зору складне синтаксичне ціле – це «замкнена синтаксична структура» – група речень, синтаксично об’єднана різними засобами і способами. 
Виокремлення лінгвістики тексту як самостійної галузі мовознавства відбувається у 60-і рр. XX ст. Своєрідним центром її формування дослідники вважають Німеччину, де у цей час виходить ціла низка монографій, збірників, присвячених лінгвістичним проблемам тексту (Р. Гарвег, Е. Агрикола, Я. Петефі, X. Ізенберг, С. Шмідт, В. Дресслер й ін.). Однак інші лінгвістичні школи світу також розробляють власні підходи до тексту (Празька, Женевська, Лондонська, французька, радянська тощо). 
У той же час ідея надфразної єдності (НФЄ) отримала розвиток в інших країнах. Поняття «співдружність речень» зустрічається у роботах німецького лінгвіста Карла Бооста, що вивчав її особливості. На початку 50-х рр. ХХ ст. у американській лінгвістиці з’являється поняття дискурсу (З. Херріс) як зв’язного висловлювання. 
Подальший розвиток лінгвістики тексту загальмувався поширенням у зарубіжній лінгвістиці ідей генеративної граматики (з середини 50-х рр.), що займалася вивченням ізольованого речення поза контекстом і визначала знання мови як знання правил породження граматично правильних речень. 
Проте у радянському мовознавстві у 50–60-х роках продовжуються дослідження ССЦ (а також абзацу, що йому уподібнювався) у межах художнього стилю та індивідуального стилю письменників. Вивчення ССЦ пов’язується із завданнями розвитку культури мовлення, а також з’ясовуються особливості ССЦ у різних функціональних стилях. 
Справжній вибух інтересу до тексту відбувається на межі 60–70-х років, що знаменується зростанням кількості публікацій з лінгвістики тексту і визнанням її як самостійної наукової лінгвістичної дисципліни. Писалися посібники, проводилися конференції та симпозіуми, присвячені тексту. 
Так, уже 1968 р. на колоквіумі у Констанці П. Хартман (німецький лінгвіст), визнаючи за лінгвістикою тексту статус розділу загального мовознавства, пропонував розділити сфери дослідження тексту на такі галузі: 
а) загальна лінгвістика тексту; 
б) лінгвістика конкретного тексту; 
в) лінгвістика типології текстів. 
У подальших дослідженнях для західноєвропейських шкіл був характерним розвиток формалізованої граматики тексту – створювалися правила, схеми, за якими можна було моделювати структури текстів. 
Вітчизняна лінгвістика характеризувалася створенням загальної теорії тексту шляхом вивчення конкретних мовленнєвих актів, закономірностей їхньої організації та функціонування, описом стильового розмаїття таких актів і визначенням категорійних ознак кожного типу речень. 
Сучасна лінгвістика тексту – це галузь мовознавства, що вивчає семіотичну, структурно-граматичну, семантико-змістовну, комунікативнопрагматичну організацію текстів, їхню категорійну систему й мовні засоби її репрезентації, а також процеси породження, розуміння й інтерпретації текстів у семіотичному універсумі культури [35]. 
Чому такий інтерес до лінгвістики тексту? 
1. Це відхід від «атомізму», яким займалися структуралісти, що членували мовленнєвий потік на дискретні одиниці та їх класифікували. 
2. Це поворот до вивчення комунікативно-функціонального плану мови і мовлення. 
3. Це поворот до розвитку семантики, теорії мовленнєвої діяльності (психолінгвістики), соціолінгвістики, прагматики, функціональної стилістики, наук, що вивчають механізм породження мовлення та різні аспекти мовленнєвої діяльності. 
Таким чином, текст постав як предмет дослідження перелічених наук, у тому числі – лінгвістики тексту. 
Основні положення лінгвістики тексту: 
1) основною одиницею мовлення, що виражає закінчене висловлювання, є не речення, а текст; текст – це вища одиниця синтаксичного рівня; 
2) в основі конкретних мовленнєвих творів (текстів) лежать загальні принципи побудови текстів; 
3) всебічне вивчення тексту як мовної та мовленнєвої одиниці вимагає створення особливої лінгвістичної дисципліни – лінгвістики тексту. 
Дослідники почали відмовлятися від ізоморфізму речення і тексту: ціле і його частини не можуть прирівнюватися; текст не є «сумою властивостей» речень. 
Тепер текст аналізують як складну комунікативну структуру, враховуючи при цьому особистість автора з його психологічними, ментальними, соціальними, культурними, етнічними та іншими властивостями, адресата (читача) з його рівнем сприймання і ситуацію (хронотоп, тобто художній простір і час). 
Інформація диференціюється на фактуальну, концептуальну (авторське розуміння) та підтекстову. Під час аналізу тексту звертається увага на пресупозицію – фонові знання, якими послуговується автор при творенні тексту, а читач – при його сприйманні. Сприймання тексту розглядається як проникнення у свідомість автора, його концептуальну систему. Як і в когнітивній лінгвістиці, у лінгвістиці тексту широко почав використовуватись антропоцентричний підхід і дані інших наук: когнітології, герменевтики, літературознавства, філософії, психології, соціології, етнології, а також межових дисциплін: психолінгвістики, етнолінгвістики, соціолінгвістики. 
Під впливом когнітивної лінгвістики текст стали розглядати як форму репрезентації знань у мові, як концептуальне модельне відображення дійсності, зумовлене свідомістю автора, його художніми, естетичними, етичними, науковими, оцінно-прагматичними поглядами та уподобаннями, і як моделі впливу на свідомість, інтелект, погляди і поведінку читачів. 
З лінгвістикою тексту пов’язане вчення про дискурс (від фр., що означає мовлення) – текст у сукупності прагматичних, соціокультурних, психологічних та інших чинників; мовлення як цілеспрямована соціальна дія, як механізм, що бере участь у когнітивних процесах. Образно кажучи, дискурс – це текст, занурений у життя. До дискурсу входять не тільки власне мовні засоби, а й міміка, жести, за допомогою яких виражається референція, емоційно-оцінний вплив на співрозмовника. Оскільки дискурс, як було сказано, – це занурений у життя текст, то він вивчається разом із відповідними «формами життя»: репортаж, інтерв’ю, судове засідання, інструктаж, товариська бесіда, офіційний прийом тощо, через що його можна моделювати у вигляді фреймів (типових ситуацій) або сценаріїв (ситуацій у розвитку). Всебічне вивчення дискурсу передбачає звернення до психологічних, етнографічних і соціокультурних стратегій породження й розуміння мовлення в тих чи тих умовах. 
До початку 80-х років XX ст. термін дискурс уживався як синонімічний до терміна текст. Нині ці терміни стали диференціювати: під текстом розуміють об’єднану смисловим зв’язком послідовність знакових одиниць, основними властивостями якої є зв’язність і цілісність («Лингвистический энциклопедический словарь»), а під дискурсом – різні види актуалізації тексту, розглянуті з погляду ментальних процесів і у зв’язку з екстралінгвальними чинниками. 
Лінгвістика тексту і дискурс безпосередньо пов’язані з комунікативною лінгвістикою – напрямом сучасного мовознавства, що вивчає мовне спілкування, яке складається з таких компонентів, як мовець, адресат, повідомлення, контекст, специфіка контакту та код (засоби) повідомлення. 
Сучасна лінгвістика тексту розвивається у таких напрямках: 
1) вивчення тексту як системи вищого рангу, основними ознаками якої є цілісність та зв’язність; 
2) побудова типології текстів; 
3) вивчення одиниць, що складають текст; 
4) виявлення особливих текстових категорій; 
5) вивчення міжфразових зв’язків та їх відношень. 
Ці напрями, по суті, визначають і завдання лінгвістики тексту. 
Завдання лінгвістики тексту – виявити і дослідити загальні закономірності побудови тексту, його категорії. 
Текст вивчається лінгвістикою тексту у різних аспектах: 
1) онтологічному – зокрема, характер існування тексту, його статус, відмінність від усного мовлення; 
2) гносеологічному – характер відображення об’єктивної дійсності у тексті; для художнього тексту – характер відображення дійсності реального світу в ідеальному світі – витворі автора; 
3) власне лінгвістичному аспекті – з’ясовується характер мовного оформлення текстів; 
4) психологічному – характер сприйняття тексту; 
5) прагматичному – характер відношення автора до об’єкта дійсності і до змістового матеріалу [37]. 
Розглядаючи кожен із перелічених аспектів, з’ясовуємо такі особливості тексту: 
1. Текст є складною єдністю, структурно-семантичним утворенням, що відмінне від простої послідовності речень. Ця єдність утворюється комунікативною цілісністю, смисловою завершеністю, логічністю, граматичною і семантичною залежністю між складовими. Глобальну структуру тексту утворюють глобальна та поверхнева структури, між якими встановлені особливі відношення. Визначення істотних особливостей тексту, його відмінність від речення, НФЄ, характер існування у часі і у просторі, характер відображення реального світу – основні проблеми лінгвістів. 
2. Побудова типології текстів містить значні труднощі: складний сам об’єкт дослідження та його варіативність. Проте вже є описи комунікативних, структурних, семантичних особливостей тексту (казки, балади, ліричного вірша, міфу, детектива, короткої газетної статті). Залежно від комунікативної настанови тексти поділяються на індивідуальні (художні тексти); колективні (наукові, ділові тощо). 
3. У вивчення текстових категорій найбільший внесок зробив І. Р. Гальперін, проте досі немає єдності думок ні до визначення категорій, ні до класифікацій категорій тексту.
Текст як об’єкт лінгвістичного вивчення
Складність поняття текст посилюється тим, що сам термін у лінгвістиці тексту отримав два різних значення. З одного боку, текст – це будь-яке висловлення, що складається з одного чи кількох речень і виражає закінчений смисл. З другого – це закінчений мовленнєвий твір: повість, роман, стаття, документ тощо, а також їхні частини: розділи, параграфи, навіть абзаци. 
На початковому етапі лінгвістики тексту під текстом розуміли насамперед синтаксичну одиницю, що складалася зі структурно та семантично об’єднаних речень (надфразну єдність, складне синтаксичне ціле). У наступні роки зріс інтерес до тексту як закінченого твору того чи іншого жанру чи стилю. Цьому сприяла загальна тенденція лінгвістики – вивчати мову в дії – як мовленнєві акти, реалізацію мови у мовленні. 
Таким чином, треба розрізняти два основних об’єкта лінгвістики тексту: 
1) цілий мовленнєвий твір – макротекст; 
2) НФЄ (ССЦ) – текст у вузькому розумінні – мікротекст. 
Звичайно, іноді їхні межі збігаються: мовленнєвий твір, невеликий за обсягом (замітка, повідомлення про погоду, оголошення), може складатись із одного ССЦ. Проте мовленнєвий твір (макротекст) і НФЄ – речі принципово різні. НФЄ – поняття синтаксичне, яке досліджує граматика у тексті. 
Цілий твір – це насамперед соціально-мовленнєве явище; вища комунікативна одиниця, що обслуговує різні сфери життя суспільства. Це комплексний об’єкт вивчення ряду наук: теорії мовленнєвої діяльності, соціології, соціолінгвістики, функціональної лінгвістики, прагматики, літературознавства та поетики. 
Оскільки два об’єкти вивчення лінгвістики тексту, то й існує два основні розділи науки: 
1) вчення про НФЄ; 
2) вчення про текст у широкому смислі. Відповідне коло проблем і понятійний апарат. 
Залежно від обсягу розгляду, по-різному і визначають текст. І. Р. Гальперін дає таку дефініцію тексту: «Текст – це витвір мовленнєтворчого процесу, що відзначається завершеністю, об’єктивований у вигляді письмового документа, літературно оброблений відповідно до типу цього документа; твір, що складається із назви і ряду особливих одиниць (НФЄ), об’єднаних різними типами лексичного, граматичного, логічного, стилістичного зв’язку, має цілеспрямованість та прагматичну настанову» [1(1): 18]. 
З. Я. Тураєва дає таке визначення тексту: «Текст – деяка впорядкована множина речень, об’єднаних різними типами лексичного, логічного і граматичного зв’язку, здатна передавати певним чином організовану і спрямовану інформацію. Текст – це складне ціле, що функціонує як структурно-семантична єдність» [2: 11]. 
Слідом за І. Р. Гальперіним дослідники відмежовують текст від усного мовлення. Слід згадати зауваження Ж. Вандрієса, що розбіжність між мовленням письмовим та усним стає все більшою, і ні синтаксис, ні словник обох мов не збігаються. Прослідкуємо це за табл. 1.1.
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Основні характеристики тексту
Загальновизнані ознаки тексту: 
1) цілісність; 
2) зв’язність; 
3) структурна організація; 
4) завершеність.
Цілісність тексту, тісний зв’язок його складових у сучасній лінгвістиці отримали назву когерентність тексту (лат. cohaerens – зв’язний, взаємозв’язаний). Аналогічний термін – когезія (з молекулярної фізики – зчеплення молекул у тілі). 
Цілісність тексту, органічне зчеплення його частин властиві як НФЄ, так і цілому твору. 
Когерентність проявляється одночасно у трьох видах: 
1) структурній цілісності; 
2) смисловій цілісності; 
3) комунікативній цілісності. 
Вони співвідносяться як: 
1) форма (структурна); 
2) зміст (смислова); 
3) функція (комунікативна). 
Смислова цілісність полягає у єдності теми. Під темою мікро- чи макротексту розуміють смислове ядро тексту, конденсований, узагальнений зміст тексту. 
Між темою усього твору і окремими темами частин, що його складають, існує лише опосередкований зв’язок. Тема макротексту не дорівнює сумі тем мікротекстів. Сума описів природи, інтер’єру, зовнішності, розповідей про окремі події не дорівнює тематичному змісту макротексту. 
Найдрібніша окрема тема – у НФЄ. Вона далі не поділяється. У складі НФЄ кожне речення не має самостійної теми, а служить вираженню єдиної теми, взаємодоповнюючи одне одного для її розкриття. Таким чином, НФЄ монотематична. Поєднання речень – складових у НФЄ – навколо однієї теми – це прояв його смислової цілісності. Перехід від однієї теми до іншої – це сигнал, що свідчить про кінець однієї НФЄ і початок другої. 
Комунікативна цілісність на рівні НФЄ проявляється у тому, що кожне наступне речення спирається у комунікативному плані на попереднє, просуваючи висловлення від відомого, «даного», до «нового» (темо–рематичний ланцюг), що визначає межі НФЄ. 
Сигналами структурної цілісності є зовнішні сигнали зв’язку між реченнями. Це засоби міжфразового зв’язку: займенники, прислівники, співвідносність видо-часових форм дієслова, анафоро-катафоричні зв’язки (повтори та вказівки на те, про що буде далі) тощо. 
У реально існуючих текстах всі види когезії взаємодіють. 
Невід’ємною ознакою тексту є його зв’язність. 
Незв’язних текстів не буває. Зв’язність – це взаємодія таких факторів: логіка і послідовність викладу, особлива організація мовних засобів, комунікативна спрямованість (відповідно до мотивів, цілей та умов), композиційна структура (послідовність і співмірність частин), смисл тексту. 
Можна створити текст із ознаками «правильного», зв’язного, проте з відсутньою зв’язністю думки. С. І. Гіндін запропонував зразок так званого «рудиментарного тексту»: «Я пішов у кіно. Кіно на Остоженці. Остоженка – одна з найстаріших вулиць Москви. Москва – центр усіх залізничних шляхів країни. Залізниці – артерії народного господарства...». Як бачимо, незважаючи на чіткий граматичний зв’язок, відсутня єдина тема, тому текст втрачає решту ознак, крім формальної зв’язності. 
Структурна організація. Під нею розуміють не структури конкретних текстів, а принципи організації цих структур: 
а) членування на смислові частини; 
б) механізм зв’язку цих частин (насамперед, за смислом). 
Поступовий розвиток думки, якому у тексті відповідає послідовний перехід від однієї підтеми до іншої у межах загальної теми, створює базу для побудови структури тексту, що базується на лінійному членуванні. 
Складне переплетення думок, взаємопроникнення підтем, неодноразове повернення до підтем створюють умови для побудови тематичної структури, що базується на нелінійному (глобальному) членуванні тексту. 
Звідси поділ тексту на лінійні та нелінійні. 
Завершеним текст постає перед автором тоді, коли він вважає виконаним конкретне комунікативне завдання.
Категорії тексту
Одним із основних завдань лінгвістики тексту є виділення і опис категорій тексту. Їм останнім часом було присвячено немало робіт, з яких найзначнішою є монографія І. Р. Гальперіна «Текст как объект лингвистического исследования». 
Відправним пунктом у характеристиці є філософське визначення категорії. Категорія визначається як широке поняття, у якому відображено найзагальніші та найістотніші властивості, ознаки, зв’язки і відношення предметів, явищ об’єктивного світу. 
Категорії тексту відображають його найістотніші та найзагальніші ознаки і є сходинками у пізнанні його онтологічних, гносеологічних та структурних особливостей. 
Дослідження категорій тексту передбачає виявлення особливостей текстової структури, організації мовних одиниць, зв’язків, що виникають між ними. 
У списку категорій тексту, що пропонуються різними ученими і школами, є розбіжності. І. Р. Гальперін розглядає такі дві групи: 
1) семантичні: інформативність, глибина (підтекст), прагматика, модальність; 
2) структурні: інтеграція, завершеність, зчеплення, ретро- та проспекція, континуум. 
Т. Ніколаєва пропонує виділити перед- та постінформацію, розповідь про світ / переказ світу; ініціальність / неініціальність.
З. Я. Тураєва виділяє художній час, прогресію / стагнацію, образ автора та ін. 
Як бачимо, пропоновані класифікації неоднорідні. В їх основі лежать різні критерії: 
1) семантичні / структурні; 
2) прагматичні / функціональні; 
3) облігаторні / факультативні. 
Категорії тексту носять універсальний характер і знаходяться у зв’язному тексті незалежно від мови, на якій створено його, і незалежно від типу тексту. 
Опис категорій тексту ставить перед дослідником два завдання: 
1) виявити, які поняття передаються цими категоріями; 
2) визначити, який набір засобів використовується для їх вираження. 
З’ясовуємо план змісту / план вираження категорій тексту, функції мовних одиниць, що їх виражають (вони, між іншим, можуть брати участь у вираженні різних категорій тексту одночасно – у цьому поліфункціональність мовних одиниць). 
І. Р. Гальперін називає розглядувані категорії граматичними: кожна, на його погляд, становить клас граматичних форм. Приймаємо точку зору З. Тураєвої, яка називає категорії тексту функціонально-семантичними: це множини різнорівневих елементів, що взаємодіють при виконанні певних семантичних функцій. Тим самим одиниці, що формують текстові категорії, об’єднуються за функціональними і семантичними ознаками. Крім того, розглядати текст доводиться у глобальному аспекті, враховуючи фактори, що супроводжують вербальну комунікацію: позамовленнєву ситуацію, культурно-психологічні стереотипи, настанови тощо. 
Однією з найважливіших ознак (категорій) тексту вважають інформативність – його здатність повідомляти нову інформацію про предмети, явища, відношення, події об’єктивної (чи ідеальної) дійсності. 
За прагматичним призначенням виділяють три види інформації: 
1) змістово-фактуальну (ЗФІ); 
2) змістово-коцептуальну (ЗКІ); 3) змістовопідтекстову (ЗПІ) [1]. 
ЗФІ – (тема) повідомляє про реальні (чи ідеальні) події та явища. ЗФІ експліцитна, завжди виражена вербально за допомогою одиниць мови у прямих значеннях. 
ЗКІ – (основна думка) містить індивідуально-авторське розуміння подій, відношень між ними та людськими стосунками. Для декодування ЗКІ потрібне творче осмислення повідомленого усім текстом. ЗКІ не завжди виражена з достатньою ясністю, може по-різному інтерпретуватися, оскільки торкається глибин смислу. Тлумачення тексту, з’ясування його основної думки і є процесом розкриття ЗКІ.
Концептуальна інформація може бути словесно виражена в назві тексту, епіграфі, зачині, епілозі, ключових словах тощо. 
ЗПІ – (підтекст) завжди прихована і вилучається із ЗФІ внаслідок здатності мовних одиниць породжувати асоціативні та конотативні значення, а також завдяки можливостям людини паралельно сприймати дійсність відразу у кількох площинах: поверхневій та глибинній. Підтекстова інформація (підтекст) є імпліцитним супутником вербального вислову, але обов’язково планується мовцем. Це гарно прихований, неявно виражений смисл висловлювання, тексту. Підтекст – це своєрідний потік імпліцитних смислів, що виникає на основі експліцитно вираженого розгортання тексту. Підтекст пов’язаний із ЗКІ, разом з нею творить смисл (основну думку) твору (чи тексту). 
Підтекстова інформація факультативна, є не у всіх текстах, як правило, у художніх текстах, орієнтованих на образно-асоціативну сферу їх сприймання, – обов’язкова. 
Якщо ЗФІ – «перший план» твору («передній»), то ЗКІ треба розкривати. Наприклад, у повідомленні (завдання якого – інформувати про певні події) немає концептуальності, його легко перекладати і обробляти машинами. Специфіка таких повідомлень – клішовані зачини (на зустрічі, що відбулася..., у листі..., Президент України заявив...), нема оцінних виразів, суджень. 
Треба сказати, що тлумачення художніх творів зводиться до розкриття ЗКІ – бажання подолати поверхневі структури і дістатися глибинних смислів (концептуальної інформації). Мовні засоби (значення окремих слів, словосполучень і речень), смисл окремих конструкцій, певні стилістичні прийоми сприяють цьому. 
Але ж різні читачі по-різному можуть розуміти ЗКІ (ідею твору) – у цьому сутність твору мистецтва. 
Концептуальність розкривається лише в обсязі цілого тексту (твору). У байці ЗКІ – це мораль; виражена вербально. У більшості ж творів – вона імпліцитна. 
Підтекст – «те, що сказано несказаним» [1: 42]. Підтекст співіснує із ЗФІ лише у невеличких відрізках висловлювання. Це проекція вербальної маніфестації думки, прихований механізм асоціативного мислення. 
Таким чином, інформативність – це здатність тексту нести певну інформацію (як вербалізовану, так і приховану). 
Покажемо, як виділяти різні види інформації в тексті. 
Казка Василя Сухомлинського «Сьома дочка». 
Було у матері сім дочок. Ось поїхала одного разу мати в гості до сина, а син жив далеко-далеко. Повернулась додому аж через місяць. 
Коли мати ввійшла до хати, дочки одна за другою почали говорити, як вони скучили за матір’ю. 
– Я скучила за тобою, немов маківка за сонячним променем, – сказала перша дочка. 
– Я ждала тебе, як суха земля жде краплину води, – промовила друга дочка. 
– Я плакала за тобою, як маленьке пташеня плаче за пташкою, – сказала третя.
 – Мені тяжко було без тебе, як бджолі без квітки, – щебетала четверта. 
– Ти снилась мені, як троянді сниться краплина роси, – промовила п’ята. 
– Я виглядала тебе, як вишневий садок виглядає соловейка, – сказала шоста. 
А сьома дочка нічого не сказала. Вона зняла з ніг матусі взуття й принесла їй води в мисці – помити ноги. 
ЗФІ тексту – повернення матері з далекої дороги додому; його ЗКІ – треба не говорити про свою любов, а виявляти її вчинками; ЗПІ міститься в останньому абзаці. 
Про решту категорій скажемо коротко. 
Глибина (підтекст) – те, що читач знаходить між рядками тексту. 
Прагматика – ставлення читача до тексту, «установка на читача» з боку автора – втілення ним певних цілей та ідей, його інтенції. 
Модальність – ставлення мовця до відтворюваної дійсності. Два види категорії модальності – об’єктивно-модальні значення; суб’єктивномодальні значення. Об’єктивно-модальні значення – це характер відношення повідомленого до дійсності. Суб’єктивно-модальні значення – ставлення мовця до повідомленого. 
Не кожне висловлене має суб’єктивно-модальне значення, проте можна сказати, наприклад, що усі паремії виражають ставлення мовця до повідомлюваного. Кожен паремійний вислів оцінний за своєю природою. Оцінка утворюється на основі стереотипів, що існують у спільній для даного соціуму «картині світу». Власне, паремія виражає «соціумну» оцінку, орієнтовану на уявлення про «норму» на шкалі оцінок. Суб’єктивізм мовця виявляється у акті вибору самої паремії, яка несе оцінку ситуації (ситуацію можна оцінити по-різному), а ще у тій інтенції, з якою мовець використовує паремію. 
Оцінка ситуації або виражається вербально, або ж міститься імпліцитно (розуміється). Наприклад: «Коли пішов Кравченко хтось обізвався: Бач, як відьма утішає луципіра! Ворон ворону ока не виклює!» [П. Мирний, Повія]. («Відьма» Оришка заспокоювала багача Василя Кравченка після того, як його обійстя спалили. Пейоративні конотації слів «відьма» і «люципір» поширюють вплив і на наступний вислів – паремію, яка і без того має оцінний елемент    «–»). Ця паремія позначає клас типових ситуацій, в яких мовець негативно відгукується про рівних або вартих один одного людей, які правдами-неправдами обстоюють таких, як самі. Власне ставлення мовця до ситуації заломлюється через призму «нормативної», «соціумної» оцінки. 
Інтеграція – проявляється у підпорядкуванні всіх частин тексту вираженню головної думки та їх взаємодії. Мета – досягнення цілісності тексту. Якщо когезія лінійна, то інтеграція – вертикальна; когезія забезпечує інтеграцію у нейтральних стилях. У художніх творах інтеграція підтримується не лише когезією, а й логіко-смисловими чинниками. Наприклад: у поезії інтеграція забезпечується римою, звуковими та лексичними повторами тощо. «Центром» тексту, навколо якого інтегруються його частини, є ЗКІ. 
Завершеність – кожен текст має чіткі межі; початок і кінець; завершеним є з погляду мовця (автора), коли той вже виконав свої завдання і досяг мети. 
З цією категорією тісно пов’язаний заголовок. Назва більшості текстів містить їх ідею, концептуальний задум автора – чи то у вербалізованій формі, чи то імпліцитно. Назва – це скомпресований, нерозкритий зміст тексту. Метафорично можна порівняти з пружиною, яка поступово розкручується. 
Назви класифікуються за формою, за інформацією (ЗКІ чи ЗФІ): 
1) назва-символ; 
2) назва-теза; 
3) назва-цитата; 
4) назва-повідомлення; 
5) назва-натяк та ін. 
Як би там не було, назва проспективно кодує виклад думок. Іноді, щоб збагнути назву, треба прочитати весь текст і повернутися до назви. Назва – ключ розуміння тексту. 
Когезія (англ. сohesion – зчеплення) – це особливі види зв’язку, що забезпечують логічну, часову та просторову послідовність, взаємозалежність окремих подій чи фактів. Когезія буває дистантна, контактна; граматична, логічна, асоціативна. Напр., граматична – це засоби міжфразового зв’язку: різноманітні повтори, вживання займенників, прислівників, синонімів тощо. 
Континуум – це часова безперервність описуваного, логічна та хронологічна послідовність, «ланцюг» окремих подій чи частин тексту, що розгортаються в часо-просторовому обширі. 
Ретроспекція – це такий стилістичний прийом, коли здійснюється повернення до подій чи явищ, описаних раніше. 
Проспекція – прийом, коли автор «забігає наперед» – хоче підготувати читача до того, що буде далі («А було це так...», або ж «Про це – нижче...»).
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Мовленнєва ситуація як акт комунікації
Мовленнєва ситуація як акт комунікації Значне місце в комунікативній лінгвістиці займає теорія мовленнєвих актів, тобто цілеспрямованих мовленнєвих дій, здійснюваних відповідно до прийнятих у певному суспільстві правил мовленнєвої поведінки. Основними ознаками мовленнєвого акту є намір (інтенціональність), цілеспрямованість і конвенціональність. 
Основи теорії мовленнєвих актів закладені англійським філософом Дж. Остіном (1911–1960). 
Популярним стало вчення Дж. Остіна про три рівні мовленнєвого акту: локуція (використання мовних засобів для досягнення мети = говоріння), іллокуція (комунікативний намір адресанта), перлокуція (вплив на свідомість та поведінку адресата = досягнення мовцем мети, зміни у свідомості і поведінці адресата). 
Як іллокуцію учений визначав наказ, інформування, попередження, а як перлокуцію – переконання, досягнення мети, реакцію подиву, страху, обман. Так, речення «Я зайду до Вас» може мати різну іллокуцію (повідомлення, обіцянка, погроза тощо). На цьому ґрунті виникло вчення про непрямі мовні акти. Наприклад: «Я хотів би побути сам» (прохання до присутніх вийти); «У кімнаті душно» (прохання відчинити вікно) тощо. 
У мовленнєвих актах беруть участь мовець і адресат. Вони повинні мати певну кількість спільних мовленнєвих навичок (мовленнєву компетенцію), знань і уявлень про світ. Крім цього, до мовленнєвих актів входять обставини мовлення: той фрагмент дійсності, якої стосується його зміст. Здійснити мовленнєвий акт означає вимовити членороздільні звуки певної мови, побудувати висловлювання зі слів за граматичними правилами, надати вислову смисл і референцію (локуцію), цілеспрямованість (іллокуцію), викликати бажані наслідки (перлокуцію), тобто вплинути на свідомість або поведінку адресата, створити нову ситуацію. 
Отже, у спілкуванні важливою є мовленнєва ситуація – умови, в яких відбувається мовленнєва комунікація. Основні умови: адресат мовлення (до кого звертаються); мета висловлення (навіщо); місце (де відбувається).
Схема така:
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Умовою успішної комунікації є бажання учасників комунікації спілкування (налаштованість на співпрацю); за відсутності такої кооперації виникає конфліктна комунікативна поведінка. Відомий американський логік Г. Грайс стверджує: успішна комунікація можлива за умови додержання чотирьох максимів (постулатів): інформативності (висловлювання повинно бути змістовним), істинності (говорити тільки правду), релевантності (говорити тільки те, що стосується справи), ясності, чіткості (говорити коротко і зрозуміло). 
Важливим чинником у спілкуванні є додержання мовленнєвого етикету – прийнятої певним суспільством системи стійких формул спілкування для встановлення мовленнєвого контакту співбесідників, підтримання спілкування відповідно до їхніх соціальних ролей чи рольових позицій. У кожному мовному суспільстві виробилися певні стереотипи мовленнєвої поведінки: звертання на ти чи Ви, звертання по імені чи інакше, специфічні форми спілкування між старшими і молодшими, форми привітання, прощання, знайомства, вибачення, вираження вдячності, поздоровлення, побажання, прохання, запрошення, поради, згоди, відмови, співчуття тощо. 
Мовленнєвий етикет характеризується яскравою національною специфікою, пов’язаною з неповторною мовленнєвою поведінкою, звичаями, ритуалами, невербальною комунікацією представників певного етносу. Йому притаманна фразеологізована система форм (укр. Ласкаво просимо!, рос. Добро пожаловать!, англ. Yоu аrе welсоmе!; укр. Скільки літ, скільки зим! Хай щастить! З води і роси! Красно дякую!, рос. С легким паром! та ін.). 
Успішність мовленнєвої комунікації залежить ще від багатьох чинників. Насамперед, мовлення має бути: 
1) грамотним (дотримуватися літературних норм); 
2) правильним (дотримуватися вимови, правильно будувати висловлювання); 
3) змістовним (розкривати тему та основну думку висловлювання, без зайвого); 
4) послідовним (стежити за логікою викладу, робити переходи, висновки, узагальнення); 
5) точним (добирати найбільш доречні (точні) слова); 
6) виразним (яскраво передавати думку – як за інтонацією, так і лексичними засобами); 
7) багатим (уникати невиправданих повторів, уживати різноманітні слова та конструкції); 
8) доречним (враховувати: з ким розмовляєш, де, коли, з якою метою, вибирати стиль і манеру спілкування). Крім того, слід враховувати особливості усного (писемного) мовлення. 
З комунікативною лінгвістикою тісно пов’язана прагматика, яка вивчає комплекс проблем, що стосуються мовця, адресата, їх взаємодії в комунікації, а також ситуації спілкування. Інтенсивний розвиток прагматики, який припадає на другу половину XX ст., пов’язаний з розвитком теорії мовленнєвих актів Дж. Остіна, Дж. Серля. З’явилося чимало наукових праць, присвячених явним і прихованим цілям висловлювань, мовленнєвій тактиці, принципам співробітництва, ставленню мовця до висловлюваного, інтерпретації мовлення, впливу висловлення на адресата, на зміни його емоційного стану, поглядів, оцінок, на його вчинки, впливу мовленнєвої ситуації на тематику і форми комунікації та ін. 
Прагматика вивчає мовлення в межах загальної теорії людської діяльності. На цьому ґрунті виникло вчення про перформативи (від лат. – дію), під якими розуміють висловлення, рівнозначні дії, вчинку. Наприклад: «Я оголошую війну»; «Я клянусь»; «Я заповідаю»; «Я прошу вибачення»; «Я наказую усунути недоліки». Тут дія виражається самим мовленнєвим актом (проголошуючи перформатив, мовець не описує й не називає дію, а здійснює її). Саме тому перформатив не може отримати істиннісну оцінку. Поняття перформатива ввів Дж. Остін. У його концепції це поняття було пізніше зближено з поняттям «іллокутивної сили», тобто комунікативної спрямованості висловлення. 
Як бачимо, прагматика охопила багато проблем, які раніше вивчалися в риториці та стилістиці, комунікативному синтаксисі, теорії мовленнєвої діяльності, теорії комунікації й функціональних стилів, соціолінгвістиці, теорії дискурсу та ін., з якими прагматика має широкі ділянки перетину дослідницьких інтересів. 
Предметом сучасної лінгвістики стали і перешкоди ефективності спілкування, так званий комунікативний шум, комунікативні збої, тобто різного роду помилки, надто велика метафоричність, неточність вираження думки, паузи, алогізми, непослідовність, обман, незнання особливостей (переважно мовної компетентності) адресата, розбіжність обсягу внутрішнього словника в комунікантів, розбіжність їхніх концептуальних систем, різні психічні особливості комунікантів (емоційність, характер, темперамент, спосіб мислення), розбіжність їхніх стратегій мовленнєвої тактики, поведінки, нарешті, зовнішні перешкоди. 
Так, багато людей – погані реципієнти через погану силу концентрування уваги, егоцентризм, слабку словесну пам’ять. Порушують процес розуміння ще такі фактори: невдала організація процесу сприймання (розірваність у часі і просторі процесу сприймання; швидкий темп читання; далеке розташування тексту); побічні перешкоди – гамір, крик; поганий психофізіологічний стан адресата (втома, роздратування); невдале оформлення тексту; надмірність ілюстрацій; погана побудова і невдале розташування тексту, правописні помилки. Усе це може стати причиною неадекватного розуміння тексту (тоді потрібне аналітичне читання за два заходи). 
Фрази у тексті мають бути максимально короткими (чим довша фраза, чим більше пауз, тим довше і більш дискретним у часі у просторі буде процес розуміння). Не допускати аналітичного читання у художньому та публіцистичному стилі – це допускається лише у науковому. 
Існує асоціативне домислювання під час сприймання фрази. Під час сприймання зір і слух поспішають за думкою. Бажання не відстати від думки змушує адресата швидко вловлювати зором чи слухом основні елементи повідомлення, домислюючи неосновні (причина суб’єктивізму розуміння). 
Мова твору і правопис тексту мають бути нормативними. Правописні помилки, як уже зазначалося, заважають сприйманню. Слово, вжите не у тому значенні, стає джерелом побічної теми, змінює хід думки читача. Кожне слово, фраза, надфразна єдність (НФЄ) повинні стосуватися теми, бути тематично зумовленими. Елементи, що не стосуються теми, створюють у тексті «шуми» – причину неадекватного розуміння.
Короткий термінологічний словник

Авториза́ція — «інтеграційна прагмасемантична категорія, що відображає опредметнені в семантиці й структурі … дискурсу комунікативно-прагматичний, метакомунікативний та оцінний компоненти смислу й ідентифікує автора як мовну особистість та суб’єкта пізнання» [Гніздечко. — С. 5].
Адреса́нт — «(автор, мовець) джерело повідомлення; у міжособистісному спілкуванні — особа, яка ініціює комунікацію, кодує своє повідомлення засобами мови і/або парамови і передає адресату (слухачеві, читачеві, аудиторії)» [БОКЛ. — С. 318].

Адреса́тність (адресо́ваність) — «текстова категорія, представлена вбудованою в текст програмою його адресованості гіпотетичному читачеві, яка повинна сприяти оптимізації розуміння й інтерпретації тексту реальним читачем. А. кваліфікується й на підставі текстової категорії — антропоцентричності…» [ЛЕ. — С. 16—17].
Адреса́т (отри́мувач, слуха́ч, чита́ч, інтерпрета́тор, аудито́рія) — «кінцевий споживач повідомлення; у міжособистісному спілкуванні — особа, яка сприймає повідомлення і у відповідності зі своїми когнітивними стратегіями і конкретними конситуативними умовами інтерпретує повідомлення адресанта» [БОКЛ. — С. 318].

Адреса́тна прогре́сія худо́жнього те́ксту — «розгортання текстового репрезентанта в перспективі від того, кому адресується мовлення» [Венгринюк. — С. 3].
Акт іллокути́вний — «одна з трьох складових мовленнєвого акту (поряд з актами локутивним і перлокутивним), пов’язана з втіленням у повідомленні конкретної комунікативної інтенції, мети адресанта» [БОКЛ. — С. 318].

Акт комунікати́вний — «найзагальніше поняття комунікативної лінгвістики; інтеракція, процес, який відбувається в певному місці на пересіченні осей простору і часу між адресантом і адресатом, результатом котрого є дискурс (текст)» [БОКЛ. — С. 318].

Акт локути́вний — «одна з трьох складових мовленнєвого акту (поряд з актами іллокутивним і перлокутивним), котра встановлює зв’язок повідомлення з дійсністю (тобто визначає його смисл і референцію) і виявляється у формуванні пропозиції повідомлення» [БОКЛ. — С. 319].

Акт мовленнє́вий — «складова повідомлення, цілеспрямована мовленнєва дія; одиниця нормативної соціомовної поведінки, яка розглядається в межах прагматичної ситуації. Основними рисами мовленнєвого акту є інтенціональність, цілеспрямованість і конвенційність. Цілісність мовленнєвого акту створюють акт локуції (власне мовленнєве висловлювання), іллокуції (комунікативної мети) і перлокуції (скерованості на результативний вплив щодо адресата)» [БОКЛ. — С. 319].

Акт перлокути́вний — «одна з трьох складових мовленнєвого акту (поряд з актами локуції та іллокуції), пов’язана з результатом (очікуваним чи досягнутим) впливу на адресата іллокутивної сили повідомлення» [БОКЛ. — С. 319].

Актуаліза́тор — «мовний засіб, за допомогою якого віртуальні елементи мовної системи співвідносяться (пов’язуються) з дійсністю мовленнєвого спілкування, тобто знакові (одиниці, елементи) мови надається певна функція, розкривається його реальне значення в даному конкретному контексті» [СЛТ. — С. 36—37].

Актуаліза́ція мо́вної одини́ці — «семантико-стилістичне наголошення вільного і фразеологічно зв’язаного слова, порушення узвичаєних синтаксично-семантичних зв’язків у словосполученнях, реченнях, змістове виокремлення слова завдяки несподіваним асоціативним зв’язкам його з іншими поняттями. [Єрмоленко. — УМЕ. — С. 14].

Актуа́льне членува́ння те́ксту — «членування словесного цілого на тему (дане, основа, відоме) і рему (нове, ядро, повідомлюване)» [Єщенко. — С. 246].

Акультура́ція — «процес засвоєння особистістю, вихованою в одній культурі, елементів інших культур, субкультур, картин світу, зокрема прецедентних текстів, стереотипів мовного спілкування тощо» [Єщенко. — С. 246]. 

Алю́зія — «прийом інтертекстуальності, за допомогою якого мовець в імпліцитній формі встановлює зв’язки цього тексту з іншим, дає уявлення про речі, не називаючи їх безпосередньо; співвіднесеність описуваного або того, що відбувається у дійсності, з яким-небудь стійким поняттям чи висловом літературного, історичного, міфологічного гатунку, натяк через наведення загальновідомого реального факту, історичної події, літературного твору чи певного епізоду з нього» [Єщенко. — С. 246].

Антропоцентри́чність — «текстова категорія, зумовлена сукупністю здібностей і характеристик людини створювати та сприймати мовленнєві витвори (тексти)» [Єщенко. — С. 246].

Архітекстуа́льність — «жанровий, тематичний, композиційний, стильовий зв’язок текстів (мандрівні сюжети, запозичення світоглядного способу естетичної фіксації світу і под.)» [Єщенко. — С. 246].

Вертика́льний конте́кст — «історико-філологічний контекст певного літературного твору і його частини. Це частина загальної словесної тканини твору» [Ковалик. — С. 417].

Віршови́й текст — «художнє мовлення, в основі якого лежить повторення певних ритмічно-римових строфічних елементів» [Ковалик. — С. 415].

Вну́трішня фо́рма сло́ва — «звуковий або морфемний комплекс (рідше окремий звук), що з різним ступенем виразності розпізнається всередині звукової оболонки слова як її мотивувальний образ… В.ф.с. вказує на ознаку, що з тих чи ін. причин була виділена мовцем як визначальна й диференціювальна для певного об’єкта і покладена в основу його назви» [Тараненко. — УМЕ. — С. 84].

Геноло́гія — «галузь мовознавства, метою якої є лінгвістичне вивчення мовленнєвих жанрів» [Єщенко. — С. 246].

Гермене́втика — «філософсько-методологічне вчення про інтерпретацію та розуміння тексту» [ШВТ. — С. 60].

«…Теорія чи наука інтерпретації тексту… За Рікером, мета герменевтики — не тільки аналіз конфлікту інтерпретацій, але й також досягнення розуміння-себе. Він виокремлює три етапи розуміння літературного тексту: а) більш-менш об’єктивний аналіз самого тексту; структуральний та семіотичний аналіз змісту і форми твору; б) процес читання, коли текстуальний світ актуалізується; тут особлива роль відводиться теорії реакції читача; в) стадія екзистенціального та рефлексивного привласнення собі значення тексту» [СЗД. — С. 60—63].
Гешта́льти лінгвісти́чні — «гіпотетичні універсальні структури, що «вписують» мову у загальний контекст свідомості людини, відтворюють взаємодію з іншими когнітивними процесами свідомості — мисленням, сприйняттям світу, емоціями, різноманітними локальними операціями когнітивної та моторної діяльності тощо» [ШВТ. — С. 63].

Гіперте́кст — «…текст, у якому виявляються зв’язки з іншими текстами, створеними до нього чи паралельно з ним. Найпростішим прикладом гіпертексту може виступати термінологічний словник. Словник, в якому статті мають відсилання до інших статей цього ж словника» [ВЛС. — С. 119].

Гіпертекстуа́льність — «дописування чужого тексту, гра із претекстами, осміяння або пародіювання одним текстом іншого (переказ, продовження тексту, реферат і под.)» [Єщенко. — С. 247].

Горизонта́льний конте́́кст — «це оточення певної мовної одиниці умовами або особливостями вживання певного елемента в мовленні і взагалі закінченим у смисловому відношенні відрізком писемного мовлення, що дає можливість з’ясувати значення слів або фраз, які входять у нього» [Ковалик. — С. 417].

Гра слів — «використання звукової, лексичної, граматичної форми мовних одиниць (слів, їх окремих значень та частин, фразеологічних одиниць, синтаксичних конструкцій і т. п.) для створення певних фонетико- та семантико-стилістичних явищ, що ґрунтується на зіставленні і переосмисленні, обіграванні близькозвучних або однозвучних одиниць з різними значеннями: «вибори без вибору» — газетна замітка» [Тараненко. — УМЕ. — С. 107].

Девіатоло́гія комунікати́вна — «розділ комунікативної лінгвістики, який вивчає причини і механізми різноманітних типів невдач у спілкуванні» [БОКЛ. — С. 321].

Девіа́ція — «тип комунікативної невдачі чи збою у спілкуванні, недосягнення очікуваного перлокутивного ефекту (перлокуції), причиною яких є недостатня комунікативна компетенція адресанта, зокрема в міжкультурній комунікації» [СТМК. — С. 41].
Декодува́ння — «переведення адресатом змісту отриманого мовного повідомлення у звичні особистісні смисли» [БОКЛ. — С. 322].

Денота́т — «…предмет чи явище навколишньої дійсності, з яким співвідноситься певна мовна одиниця; те, що можна назвати певним іменем» [СЛТ ГО. — С. 60].

Дескри́пція — «мовний вираз, що використовується для вказівки на об’єкт посередництвом його опису, тобто формулюванням умов, яким цей об’єкт відповідає чи повинен відповідати» [Голянич. — С. 175].

Дискре́тність — «переривистість, пропуск яких-небудь мовних елементів… Дискретність часто використовують як прийом композиційної структури тексту: спочатку, наприклад, описується якийсь епізод із дитинства героя, а потім — діяльність героя у зрілому віці» [ВЛС. — С. 177]. 

«Дискретність тексту — членованість тексту на окремі елементи, кожен із яких є складником цілого і водночас постає відносно автономною частиною» [Єщенко. — С. 247].

Ди́скурс — «зв’язний текст у контексті багатьох конституюючих та фонових чинників — соціокультурних, психологічних тощо» [ШВТ. — С. 87].

Діало́г — «у загальному розумінні — подовжений мовний комунікативний акт, обмін репліками, в якому беруть участь дві особи У теорії мовленнєвих актів діалогом називають «впорядковану зміну мовленнєвих актів», наприклад, дискусію, обговорення, отримання або передачу чогось, обмін посланнями, розповідь тощо» [ШВТ. — С. 94]. 

Діалогі́чність — «принцип текстотворення.., який … передбачає настанову на інтерактивну взаємодію на всіх рівнях: автор — текст, читач — текст, автор — читач, текст — текст тощо» [Кондратенко. — С. 58].
Ді́я комунікати́вна — «одиниця опису комунікативної поведінки учасників спілкування, окремий мовленнєвий акт, репліка, невербальний сигнал, комбінація вербальних і невербальних засобів тощо у межах певного комунікативного параметра» [БОКЛ. — С. 323].

Доміна́нта — «стрижневий критерій певного художнього твору, стильової специфіки автора або стильової тенденції, школи чи напряму, що визначають їхні концептуальні засади». Виступаючи провідним елементом художнього твору, Д. підпорядковує собі інші його складники. Вона може бути композиційною, пов’язуючи структурні елементи будови твору залежно від його жанрової основи (наприклад, у ліричному вірші головним вважається вираження переживань, у прозі — фабула). «Відома також стилістична Д., втілена в будь-якому елементі твору, що набуває визначального характеру: монологічне мовлення у ліриці, спосіб функціонування слова через тропи, застосування риторичних фігур, використання версифікаційних можливостей у твердих строфічних формах або у верлібрах тощо. Вживається у системі провідних стилів, характеризує специфіку ідіостилю, частотність прояву художніх засобів, функціональне забезпечення певних метрично-ритмічних конструкцій, інтертекстів, прийоми зображення у конкретних літературних творах» [ЛЕ. — Т. 1. — С. 295]. 

Евокати́вність — «здатність повідомлення, дискурсу, тексту викликати у свідомості адресата значну кількість асоціацій» [БОКЛ. — С. 323].

Евфемі́зми — «стилістична фігура; навмисна заміна ознаки певного поняття описовим найменуванням або іншим знаком для усунення небажаних, надто різких, недостатньо ввічливих слів шляхом їхнього пом’якшення або шифрування через заборону на вживання деяких слів, наприклад, абсценної лексики» [ЛЕ. — С. 144]. Напр.: Там ні печалі, ані сліз. Ні дня, ні вечора, ні рання. Його нема ніде. Він скрізь, вже в остаточній формі існування (Л. Костенко).

Експліци́тність — «спосіб представлення інформації за допомогою вербальних засобів. Е. протиставлена імпліцитності — невербальному способові представлення інформації, які завжди поєднуються в умовах реальної комунікації і в актуалізованих текстах, створюючи смислову багатошаровість тексту на підставі асиметрії форми та змісту» [ЛЕ. — С. 148].

Експреси́в — «тип мовленнєвого акту, іллокутивна мета котрого — експлікувати психологічний стан адресанта, його ставлення до того, про що він повідомляє адресата» [БОКЛ. — С. 323].

Експреси́вність — «(франц. expressif, від лат. expressus — виразний) — властивість мовної одиниці підсилювати логічний та емоц. зміст висловленого, виступати засобом інтенсифікації виразності мовного знака, засобом суб’єктивного увиразнення мови» [Єрмоленко. — УМЕ. — С. 170].

Екстралінгвісти́чний — «позамовний, такий, що відноситься до реальної дійсності, в умовах якої функціонує і розвивається мова. До екстралінгвістичних факторів розвитку мови належать насамперед суспільно-політичні фактори: розвиток виробництва, зміна суспільного ладу, взаємовпливи мов, взаємодія літературної мови і діалектів, розселення племен і народів на нові території тощо» [СЛТ ГО. — С. 74].
Елоку́ція — «прикрашання мовлення тропами і фігурами» [Єщенко. — С. 247].

Епі́граф — «компонент тексту, розміщений перед текстом або його частиною; здебільшого є цитатою з відомого тексту, висловом з афористичним змістом, приказкою тощо» [Єщенко. — С. 247].

Епідигма́тика — «тип зв’язків у мовній системі, що ґрунтується на асоціативності й образності людського мислення та опосередковують процеси метафоризації. Термін уведений радянським лінгвістом Д. Шмельовим як третій вимір мовної системи поряд із парадигматикою та синтагматикою…» [ЛЕ. — С. 152].
Етноейде́ми — «наскрізні словесно-образні лейтмотиви тексту (дискурсу); закріплені культурою в словах (зворотах) мовного коду емоційні стани і ситуації, притаманні певному етносу; специфічні національно-образні емоційні концепти» [Єщенко. — С. 247].

Етнолінгві́стика — «галузь мовознавчої науки, що вивчає мову як творчий продукт її носія, тобто етносоціуму, що породив мовний феномен як ключовий елемент і водночас рушій національної культури» [Жайворонок. — УЕ. — С. 8].

Етноте́кст — «текст, мовний код котрого (мова) є рідним для автора — носія певних етнокультурних рис, в структурі семантики одиниць якого відбились особливості світосприйняття (мовна картина світу) конкретного етносу» [СТМК. — С. 52]. 

Ефе́кт перлокути́вний — «досягнення адресантом за допомогою мовленнєвих актів певної іллокуції адекватного своїй комунікативній меті реагування адресата» [БОКЛ. — С. 324].

Жанр мовленнє́вий — «прийняті в конкретних ситуаціях і призначені для передавання певного змісту типові способи побудови мовлення; розгорнута мовленнєва побудова, яка складається з кількох (іноді значної кількості) мовленнєвих актів, іллокутивна сила котрих підпорядкована певній стратегії й тактиці адресанта» [БОКЛ. — С. 324].

Жанрозна́вство — «галузь мовознавства, що займається прагматичним вивченням мовленнєвих жанрів» [Єщенко. — С. 248].

Заве́ршеність те́ксту — «достатність текстової форми та обсягу, що вимірюється кількістю елементарних речень для розкриття змісту відповідно до комунікативної мети автора тексту» [Єщенко. — С. 248].

За́голо́вок — «компонент тексту, назву якого (або його частини) пишуть на титульній сторінці рукопису, машинопису, видання або над текстом» [Єщенко. — С. 248].

За́соби паралінгвісти́чні — «немовні засоби комунікації (кінесика, проксеміка, ольфакторика, засоби інших семіотичних систем). Див. Парамова» [БОКЛ. — С. 325].

Зв’я́зність — «текстова категорія, що опосередковує розвиток тем тексту, формування його інформаційного масиву й забезпечує інтеграцію всіх текстових рівнів з метою створення цілісності, сприйняття й розуміння тексту адресатом. З. завжди розглядалася дослідниками як одна з найважливіших категорій тексту» [ЛЕ. — С. 175].
Зв’я́зний текст — «це відрізок усного або писемного мовлення,що характеризується значною протяжністю, цілісною тематичною та логічною єдністю і розчленовується на більші або менші складові частини» [Ковалик. — С. 414-415].

Зміст те́ксту — «авторське відображення певного фрагмента дійсності, що існує об’єктивно чи вигаданий мовцем» [Єщенко. — С. 248].

Змісто́во-концептуа́льна інформа́ція — «це комплексний естетично-пізнавальний концепт тексту. Вона виступає суттєвою надтекстовою інформацією в художніх, публіцистичних і наукових текстах» [Загнітко. — С. 109].
Змісто́во-підте́кстова інформа́ція — «прихована інформація, що виводиться із змістово-фактуальної завдяки здатності мовних одиниць породжувати асоціативні і конотативні значення.... ЗПІ — факультативна інформація, але коли вона присутня, то разом зі змістово-фактуальною утворює своєрідний текстовий контрапункт» [Гальперін. — С. 28].

Змісто́во-фактуа́льна інформа́ція — це та інформація, яка «містить повідомлення про факти, події, процеси, що відбувалися, відбуваються чи будуть відбуватися в навколишньому світі, реальному чи вигаданому» [Гальперін. — С. 27].
Зна́чення — «пов’язаний з конкретною мовною одиницею у свідомості носіїв мови узагальнений образ певного предмета або ситуації, факту, події» [БОКЛ. — С. 325].

Ідіоле́кт — «(від гр. idios — свій, особливий і діалект) — індивідуальний різновид мови, представлений сукупністю різних ознак мовлення окремого носія мови (індивіда). І. містить ознаки норми й узусу відповідної мови, демонструє екземплярний рівень лінгвальної діяльності. У письмовому мовленні І. виявляє риси ідіостилю» [ЛЕ. — С. 191].

Ідіости́ль (індивідуа́льний сти́ль) — «…специфічні мовленнєві особливості … окремої особи, … усі реалізації і варіанти мови в устах індивіда, сукупність усіх текстів, породжуваних мовцем і досліджуваних у лінгвістиці з метою вивчення структури і системи мови» [ВЛС. — С. 203].

Іллоку́ція — «(іллокутивний акт) — втілення у висловлюванні, породжуваному в процесі мовленнєвого акту, певної комунікативної інтенції, комунікативної мети, що надає висловлюванню конкретної спрямованості» [БОКЛ. — С. 326].

Імплікату́ра — «тісно пов’язана з вербальним змістом невербальна … інформація, що опосередковує змістову залежність між висловленнями в тексті чи повідомленні й організовує їхню інтерактивну спроможність. Поняття І. застосовується в лінгвістиці тексту, логічній семантиці, лінгвопрагматиці» [ЛЕ. — С. 195].

Імпліка́ція — «альтернативний вербальному невербальний спосіб передачі інформації, який ґрунтується на інтеграції вербальних засобів із досвідом, фондом знань комунікантів, їхньою комунікативною компетенцією та сприяє оптимізації комунікативної взаємодії, взаєморозумінню. І. пов’язують з тенденцією до мовної економії, називають потужним засобом компресії повідомлення, тексту, доказом відсутності ізоморфізму між планом змісту та планом вираження мовного знака… Типами І. є імплікатури, підтекст, пресупозиції й фонові знання» [ЛЕ. — С. 196—197].
Імпліци́тність (імпліци́тна інформа́ція) — «та інформація, для одержання якої потрібні зусилля слухача, які не зводяться до зіставлення мовних одиниць із їх значеннями (тобто «впізнавання» мовних одиниць у тексті)» [ІММ. — С. 10].
«Це універсальна категорія мови і мовлення, значення якої виявляється через взаємозв’язок із відповідними експліцитними одиницями; комплексна величина, онтологічними ознаками якої є необлігаторність вияву, вивідність значення, здатність виступати у художньому тексті структурно-смисловим конектором; інтерпарадигмальний феномен, що інтегрує в одній семантичній площині логіко-філософські, психологічні, лінгвістичні чинники» [Іванишин. — ХТСО. — С. 302—303].
Ім’я культу́ри прецеде́нтне — «(лат. praecedens — той, що йде попереду) — індивідуальне ім’я, географічна чи історична назва, пов’язані або з широковідомим текстом (прецедентним текстом культури), наприклад, Тарас Шевченко, Тарас Бульба, Гонта, або з прецедентною ситуацією (Богдан Хмельницький, Переяславська рада). І.к.п. — особливий складний знак, у випадку вживання якого в першу чергу актуалізуються конотативні ознаки, пов’язані з національною (етнічною) культурою. Знання І.к.п. — необхідна умова соціалізації особи, її культуризації» [СТМК. — С. 66].
Інтеграти́вність / інтегра́ція те́ксту — «спосіб створення цілісності тексту, що виявляється не лише в горизонтальній зв’язності текстових одиниць і фрагментів, а й у вертикальних асоціативних, імплікативних змістових зв’язках. І. Гальперін вважав І парадигматичною текстовою категорією психологічного плану, однак підкреслював, що вона є способом створення цілісності тексту, а цілісність є результатом інтеграції. З. Тураєва ототожнювала І. із цілісністю» [ЛЕ. — С. 202].

Інте́нція — «(лат. intentio — зусилля, намір) — здатність дієслова чи ін. слова зі значенням дії або стану (віддієслівного іменника чи прикметника) відкривати функціонально-семантичні позиції для заповнення їх назвами учасників дії чи стану типу агенс (носій дії), пацієнс (пасивний учасник ситуації, напр., об’єкт дії, носій стану), локатив, інструмент, адресат і т. п.» [Андерш. — УМЕ. — С. 224].

Інтеракти́вність — «текстово-дискурсивна категорія, представлена суб’єктно-об’єктно-суб’єктною взаємодією адресанта й адресата на підставі знакового континууму тексту (повідомлення), інтенцій, стратегій, тактик комунікації та програми адресованості. Лінгвістичною основою І. є текст, який М. Бахтін називав засобом комунікації двох свідомостей, і спільний мовний код» [ЛЕ. — С. 203].
Інтера́кція — «категорія дискурсу як комунікативна взаємодія, що забезпечує двосторонній зв’язок між соціальною реальністю, культурою та дискурсом. І. є головним поняттям дискурсології, представленої різноманітними напрямами. У більшості дискурсивно орієнтованих робіт дискурс та І. розглянуті як взаємно зумовлені ознаки комунікації: І. характеризується як дискурсивна категорія, а дискурс як інтерактивне явище» [ЛЕ. — С. 204].

Інтерпрета́ція — «в лінгвістичному контексті — аналіз, тлумачення, репрезентація мовного об’єкта за допомогою певних репрезентаційних одиниць та структур, атрибуція мовного об’єкта у категоріях, що визначають його статус, властивості, внутрішню структуру, зміст, істинність чи хибність тощо» [ШВТ. — С. 145—146].

Інтерпрета́ція те́ксту — «1) цілеспрямований когнітивний процес або результат переведення адресатом змісту повідомлення, тексту на підставі процедур їхнього сприйняття й розуміння в будь-яку словесно-знакову форму… 2) У межах лінгвістичної теорії художнього тексту І.т. має інші термінологічні значення лінгвістичного аналізу художнього твору шляхом обробки й засвоєння його ідейно-тематичної, смислової й емоційної інформації на підставі відтворення авторського світогляду, що залежить від авторської програми адресованості, близькості гіпотетичного ідеального адресата до читача, обізнаності, складу характеру останнього (В. Кухаренко), а також мовознавчої галузі… Опорними моментами І.т. є такі: 1) мовна компетенція; 2) комунікативна компетенція; 3) культурна компетенція; 4) інтенційність і стратегічність інтерпретатора; 5) програма адресованості адресанта, що передбачає спрямованість повідомлення чи тексту на відповідного адресата; 6) ступінь свободи смислів, закладених у вербальній формі, який визначає межу «вільно варіативної інтерпретацій» (М. Бахтін)» [ЛЕ. — С. 208].

Інтерте́кст — «1. Текст (або сукупність текстів), який цитується, переписується, продовжується чи зазвичай змінюється іншим текстом, що робить його змістовним. «Одіссея» Гомера є одним із інтертекстів Джойсового «Улісса» і інтертекстуальність досягається між ними двома. * На думку М. Ріфатера, текст і його інтертекст є відповідними й останній залишає у попередньому сліди, що контролюють його розшифровку. 2. Текст, який певною мірою приєднує і пов’язує велике число інших текстів (Л. Дженні)… 3. Сукупність текстів, що інтертекстуально поєднуються (М. Арівве)» [НС. — С. 49—50].
Інтертекстуа́льність — «текстова категорія, що полягає у властивості словесного витвору відтворювати чуже мовлення у формі цитувань, алюзій, ремінісценцій, переказів, дописувань, відгуків тощо» [Єщенко. — С. 248].

Інформати́вність те́ксту — «текстова категорія, яка уособлює інформаційний масив текстового макрознака, що не лише міститься в його вербальній організації, а й випливає з її взаємодії з авторською й читацькою свідомістю… Інформаційний масив тексту є складним і дифузним, його формування здійснюється на підставі діалогічності свідомості комунікантів із текстовим смислом, інтеріоризованим у свідомості автора й адресата буттям, семіосферою та семіотичним універсумом культури…» [ЛЕ. — С. 214—215].
Інформа́ція (в комуніка́ції) — «повідомлення про речі, факти, події тощо в комунікації, які оформляються і передаються за допомогою вербальних і невербальних засобів. У мовознавстві інформація пов’язується із Значеннями (див.) і Смислами (див.)». У лінгвістиці розрізняють: «інформа́цію експліци́тну — явний, виражений смисл, який прямо сприймається комунікантами із значень складових мовного коду; інформа́цію імпліци́тну — «смисл, який неявно, непрямо виводиться комунікантами із значень одиниць мовного коду під впливом конситуації спілкування» [Бацевич. — ОКЛ. — С. 327]; «екстралінґва́льну інформа́ціяю — організована та скоординована у свідомості людини сукупність знань й уявлень про довкілля, дійсність, її явища, ознаки та факти, яка не може бути розглянута як частина граматики чи словника мови» [ЛЕ. — С. 194]; «інформа́цію концептуа́льну — «засіб формування ідеї цілого тексту» [Єщенко. — С. 248]. 

Карти́на сві́ту — «сукупність знань, думок, уявлень тощо учасників спілкування стосовно реальної або уявної дійсності. Формується за допомогою мови конкретної національної лінгвокультурної спільноти»; К.с. «аксіологічна — складова концептуальної і мовної картин світу, яка моделюється як сукупність взаємопов’язаних оцінних суджень, що співвідносяться з юридичними, релігійними, моральними кодексами, загальноприйнятими судженнями здорового глузду, типовими фольклорними, літературними сюжетами тощо»; К.с. концептуальна — «(лат. conceptus — думка, уявлення) — …уявлення певної національної лінгвокультурної спільноти, людства в цілому про елементи, організацію тощо об’єктивної дійсності (чи дійсності, яка вважається об’єктивною), відображені в наукових поняттях» [СТМК. — С. 71]. 

Карти́на сві́ту концептуа́льна — «уявлення певного колективу, людства в цілому про елементи, організацію тощо об’єктивної дійсності, відображенні в наукових поняттях» [БОКЛ. — С. 327].

Карти́на сві́ту мо́вна — «відображені в категоріях, одиницях і формах мови як комунікативного коду уявлення певного мовного колективу про будову, елементи, процеси тощо, які відбуваються в об’єктивній дійсності. Цілісне зображення мовою всього того, що існує в об’єктивній дійсності» [БОКЛ. — С. 327].

Ключові́ слова́ — «Одна із важливих одиниць словника опису мови письменника, … тобто домінантна одиниця, що виявляє його індивідуальний стиль (конкретну художню систему), оскільки є носієм реального, контекстуального та естетичного значення слова… Слово з таким статусом має перебувати на перетині смислових сфер основних наскрізних мотивів твору і входити в максимальну кількість функціонально-смислових та тематичних груп слів (З. Ю. Петрова). Дослідники виділяють кілька параметрів ідентифікації ключових слів — багатозначність, алегоричність, контекстуальна зумовленість, ієрархічність, інформативність, частотність…» [Бибик. — С. 48].

Коге́зія — «зв’язність тексту, що виявляється на поверхневому, формальному рівні. Когезія включає граматичні і лексичні засоби зв’язку, прономіналізацію, різні повтори, анафори та ін.» [ВЛС. — С. 247]. 
Когере́нтність — «зв’язність тексту, що виявляється на змістовому, смисловому рівні» [ВЛС. — С. 254].

Кодува́ння інформа́ції — «втілення задуму (інтенції) адресанта в засоби конкретної ідіоетнічної мови за законами її функціонування; перехід від особистісних смислів адресанта до їх утілення в загальноприйняті значення одиниць мовного коду» [БОКЛ. — С. 328].

Комуніка́нт — «особистість, яка здійснює комунікативний акт передачі інформації й комунікативного впливу або сприймає й інтегрує її» [ЛЕ. — С. 260].
Комунікати́вний ко́декс — «система принципів, правил і конвенцій спілкування, які регулюють мовленнєву поведінку учасників комунікації і ґрунтуються на певних категоріях і критеріях» [Бацевич. — ОКЛ. — С. 329].

Комунікати́вний конфлі́кт — «тип інтеракції адресанта й адресата в комунікативній ситуації, який характеризується неузгодженістю намірів, стратегічних програм комунікантів, асиметричними відношеннями між ними.., результатом чого зазвичай є припинення спілкування…» [ЛЕ. — С. 271].

Комунікати́вний прова́л — «тип комунікативної девіації; повна неможливість подальшого спілкування» [Бацевич. — ОКЛ. — С. 335].

Комунікати́вний смисл — «інформаційний компонент спілкування, який формується як сумарна семантична, синтактична і прагматична домінанта комунікативних стратегій усіх учасників кооперативного спілкування в межах певного контексту і ситуації із застосуванням вербальних, невербальних і паравербальних засобів. Комунікативний смисл — це явлена інтенція учасників спілкування» [Бацевич. — НЛП. — С. 18].
Комунікати́вний ста́тус — «комунікативні права й обов’язки учасників комунікації. К.с. має кілька складників: статусну роль як відносно постійний статус комуніканта, який він має від народження як належність до певної статі, віросповідання, етносу; позиційну роль, що відповідає місцю людини в суспільстві (професії, соціальному статусу); ситуаційну роль, яка є варіативною й залежить від конкретної ситуації (покупець, пасажир, керівник, підлеглий, друг, жертва, кривдник і т. ін.). К.с. впливає на перебіг комунікації, на тип інтеракції (кооперативний і конфліктний), на вибір мовних засобів і зразків дискурсу, на стратегії й наміри спілкування…» [ЛЕ. — С. 272].
Комунікати́вний хід — «ланка діалогу як блок інтерактивної програми комунікантів, обмежений висловленням, реплікою, одного з комунікантів» [ЛЕ. — С. 272].

Комунікати́вний шум — «один зі складників комунікативної ситуації, що являє собою перешкоди різного рівня та природи, які знижують ефективність комунікації, дестабілізують процес сприйняття і розуміння інформації, що передається, і можуть призвести до припинення комунікації» [ЛЕ. — С. 272].

Комуніка́ція «(лат. communicatio — робити спільним) — 1. Один із модусів існування явищ мови (поряд з Мовою і Мовленням). 2. Смисловий та ідеально-змістовний аспект соціальної взаємодії, спілкування; операції з інформацією у спілкуванні; складова спілкування поряд з перцепцією та інтеракцією. У широкому розумінні — спілкування особистостей за допомогою мовних і паралінгвальних засобів з метою передавання інформації» [БОКЛ. — С. 329].

Конота́ція — «(від. лат. connote — маю додаткове значення) — додаткові семантичні і прагматичні особливості («співзначення») лексичного значення та значень інших мовних рівнів, які нашаровуються на їхній предметно-поняттєвий аспект і можуть бути зумовлені як змістовою стороною, так і внутрішньою формою слова. На рівні власне семантичного аспекту К. — це різноманітні асоціації, пов’язані в сприйнятті мовців з тим або іншим позначуваним предметом, які можуть об’єктивуватися в переносних значеннях слова, фразеологічних одиницях та порівняннях на його основі тощо (напр., К. швидкості, стрімкості в лексичних значеннях слів куля, стріла, пор. «летіти як стріла, стрілою»)… На рівні прагматичного аспекту К. виявляється в різних мовних формах емоційного ставлення мовця до позначуваного об’єкта і взагалі до предмета мовлення та його емоційної оцінки (напр., несхвально: смаківщина, красунчик, тютюнище; зневажливо: людці, молокосос; пестливо: доня, голубчик та ін.)» [Тараненко. — УМЕ. — С. 267].

Конте́кст — «(лат. contektus — поєднання, зв’язок) — мовне оточення або ситуація, в яких уживається лінгвістична одиниця. К. не зводиться лише до безпосереднього мовного оточення і не може розглядатися поза такими факторами, як мовленнєва ситуація, культурно-історичний чинник тощо, які істотно впливають на розуміння мовної одиниці… 1. К. є засобом відбору та актуалізації потрібного значення… 2. К. модифікує смисл у межах одного значення, уточнює його, розширюючи або обмежуючи клас денотатів… 3. К. служить засобом синкретизації значень полісемічного слова… 4. К. формує оказіональне значення… 5. К. виступає засобом десемантизації… Мінімальним К. для слова є словосполучення, максимальним — завершений текст» [Кочерган. — УМЕ. — С. 270—271]; 

Конти́нуум — «текстова категорія, представлена рухом подій у тексті в часі та просторі, певною послідовністю ситуацій, на якій ґрунтується текстова композиція. Механізм К. описаний російським дослідником І. Гальперіним, який представляє цю категорію як синтез когезії й перервності, що композиційно порушує послідовність і логічну організацію повідомлення за рахунок відступів від теми, вставок, часових і просторових зсувів. У художньому тексті виокремлюють фабульний і сюжетний К.: перший є лінійним, логічним і послідовним, відповідним часовому плину (хронології подій) і зміні просторових параметрів; другий вибудовується в тексті згідно з авторським задумом… К. підпорядковані стагнації, прогресії та хронотопу» [ЛЕ. — С. 291].

Конце́пт — «(від лат. conceptus — поняття від concipere — збирати, вбирати в себе; представляти себе; утворювати тощо) — інформаційна структура свідомості, різносубстратна, певним чином організована одиниця пам’яті, яка містить сукупність знань про об’єкт пізнання, вербальних і невербальних, набутих шляхом взаємодії п’яти психічних функцій свідомості у взаємодії з позасвідомим» [ЛЕ. — С. 292].

Кореля́ція — «1) будь-яке співвідношення в системі опозицій мовних одиниць. 2) Тип синтаксичного зв’язку вільного поєднання вставних конструкцій із членом речення або реченням у цілому» [ЛЕ. — С. 308].

Корефере́нтність — «смислові зв’язки ототожнення різних позначень одного референта в тексті. Кореферентними можуть бути займенники та їхні антецеденти, власні й загальні назви однієї особи чи предмета, гіперонім і гіпоніми одного класу, найменування осіб за статусом, роллю, рисою характеру, зовнішнім виглядом тощо. К. може базуватися на метонімії, метафорі, символі, перифразі.., застосовувати порівняння із прецедентними іменами. К. забезпечує семантичну зв’язність, служить засобом створення художнього образу, репрезентує емотивне й оцінне ставлення до референта, увиразнює й експресивізує мовлення і т. ін.» [ЛЕ. — С. 309].
Лейтмоти́в — «(нім. Leitmotiv — основна тема, думка) — головна, наскрізна думка тексту, що виражається різними текстовими засобами — лексичними повторами, семантичним зв’язком висловів, зокрема й синонімічних, антонімічних тощо» [УМ. — С. 82].

Лінгві́стика те́ксту (транслінгві́стика) — «галузь мовознавства, яка вивчає правила побудови зв’язного мовлення, комунікативні різновиди тексту, зумовлені текстоутворювальними функціями мовних одиниць та орієнтацією повідомлення на певного адресата. Тема, мета, адресат визначають як змістову, так і формальну структуру тексту» [Єрмоленко. — УМЕ. — С. 312].
Лінгвокультуроло́гія — «галузь мовознавства, яка вивчає фіксацію в мові, етнотекстах і дискурсивній практиці духовної і матеріальної культури народу, тобто культурно значимої інформації» [ЛЕ. — С. 355].
Локу́ція — «…одна з трьох складових мовленнєвого акту (поряд з актом ілокутивним і перлокутивним), котра встановлює зв’язок повідомлення з дійсністю (тобто визначає його стиль і референцію) і виявляється у формуванні пропозиції повідомлення» [СТМК. — С. 17]. 

Ма́кроконте́кст — «широкий контекст культури, у якому функціонує твір» [Баженова, Котюрова. — СЕСрм. — С. 390].
Ма́кроте́кст — «сукупність висловлювань чи текстів, об’єднаних за змістом і ситуацією, а також пов’язаних на основі структурно-композиційної і культурної єдності» [СЕСрм. — Данилевська. — С. 216].

Мі́кроконте́кст — «контекст конкретного образу» [Баженова, Котюрова. — СЕСрм. — С. 390].
Мі́кроте́кст — «відносно самостійна структурно-смислова чи синтаксично-тематична одиниця цілого тексту (твору), яка співвідноситься з ним як із макротекстом… Обсяг мікротексту … може бути різним — від цілого окремого (самостійного) тексту до відносно самостійного висловлювання в рамках абзацу, складного синтаксичного цілого чи надфразової єдності» [Данилевська. —СЕСрм. — С. 230].
Мітига́ція — «комунікативна стратегія адресанта, направлена на створення комфортної атмосфери спілкування» [БОКЛ. — С. 331].

Мовленнє́ва ситуа́ція — «ситуація, яка впливає на вибір учасниками мовленнєвого акту тих чи інших мовленнєвих прийомів і мовних засобів. На характер мовленнєвої ситуації впливають: … учасники мовленнєвої ситуації, їх віковий і соціальний статус.., предмет мовлення, обставини мовленнєвої ситуації (місце, час, умови), мовленнєвий жанр (лекція, урок, бесіда, проповідь, інтимна розмова), мета повідомлення та ін.» [ВЛС. — С. 522—523].

Мовленнє́вий вплив — «мовленнєва дія адресанта, керована цільовою установкою мовленнєвого спілкування, спрямована на зміну поведінки, психологічних станів, мислення адресата, оцінку ним певного явища…» [ЛЕ. — С. 43].

Мовленнє́вий жанр — «одиниця мовлення як системно організованої репрезентації мови, дискурсивний інваріант, зразок ідеальної природи, що характеризується певним тематичним змістом, композиційною структурою, відбором фонетичних, лексико-фразеологічних, граматичних, стилістичних засобів й інтенційно-прагматичними особливостями. Термін … уведений … М. Бахтіним» [ЛЕ. — С. 433].

Мо́вна особи́стість — людина, яка володіє сукупністю здатностей і характеристик, які обумовлюють створення й сприйняття нею текстів, що вирізняються мірою структурно-мовної складності та глибиною й точністю відображення дійсності [БОКЛ. — С. 331].

Мода́льність (лат. modus — спосіб) — «суб’єктивно-оцінне ставлення мовця до змісту висловлюваного у плані реальності чи ірреальності» [Єщенко. — С. 250].

Моноло́г — «одна з двох типологічних форм мовлення (див. також Діалог), усне або писемне розгорнуте мовлення однієї особи, яке не розраховане на безпосередню словесну реакцію слухача й адресується або самому собі, або ін. особам» [Баранник. — УМЕ. — С. 370].

Надте́кст — «сукупність висловлень чи текстів, об’єднаних за змістом і ситуацією. Це цілісне утворення, єдність якого, ґрунтується на тематичній і модальній спільноті включених у нього одиниць (текстів). Надтекст лімітований у часі й просторі як цілісна мовленнєва одиниця має комунікативні полюси — автор і адресат» [Данилевська. — СЕСрм. — С. 374].
Нарати́вність — «розповідність» [НС. — С. 82].
Нара́тор — «той, хто розповідає в тексті… У певному наративі, звичайно, може бути кілька нараторів, кожен з яких звертається по черзі до того самого нарахованого чи кількох. * Наратор буває більш чи менш явним (експліцитним), обізнаним, всюдисущим, самосвідомим і надійним, він може розміщуватися на більшій чи меншій дистанції від наратованих ситуації і подій, персонажів і/або наратора. Дистанція може бути часовою (я наратую події, що трапилися три години чи три роки тому), дискурсивною (я наратую власними словами те, що персонаж сказав, чи я використовую його власні слова), інтелектуальною (я інтелектуально вищий від мого наратора чи рівний до нього), моральною (я більш чи менш чеснотний, ніж персонажі тощо)… В українському літературознавстві на позначення першоособового наратора вживають термін оповідач, а третьоособового — розповідач» [НС. — С. 83].

На́скрізний о́браз — «центр літературного твору, категорія, що об’єднує всю систему мовних структур персонажів у їх співвідношенні з оповідачем (оповідачами) й через них стає ідейно-стильовим центром цілого макроконтексту, цілісного естетичного об’єкта» [Бибик. — С. 47].
о́браз — «одна з фундаментальних форм організації психіки… У лінгвістиці … обмежуються констатаціями того, що у значенні мовних одиниць наявний чуттєво-образний компонент, однак мало що відомо про його характеристики і місце в глобальній структурі мовних значень» [Нікітін. — КЛС. — С. 198]. 
О́браз а́втора — «1) один із виявів глобальної категорії суб’єктності, який виражає творче, породжувальне начало в різних видах діяльності, у тому числі мовленнєвій; 2) основна категорія текстотворення, яка поряд з образом адресата формує лінгвальні та екстралінгвальні фактори текстотворення; 3) художня категорія, яка зумовлює єдність усіх елементів багаторівневої структури літературного твору; 4) образ творця… художнього тексту, який виник в уяві читача внаслідок його пізнавальної діяльності» [Болотнова. — СЕСрм. — С. 253].

О́бразна коге́зія — «форми зв’язку, які, перегукуючись з асоціативними, викликають уявлення про об’єкти дійсності, що сприймаються чуттєво. Одна з найбільш відомих форм образної когезії — розгорнута метафора» [Гальперін. — С. 80].
О́браз худо́жній — «самостійний складний інформаційний фрагмент, у якому поєднані зміст та естетична виразність» [Єщенко. — С. 251].

Оказіоналі́зм, індивідуа́льно-а́вторський, а́вторський, стилісти́чний неологі́зм — «(від лат. occasionalis — випадковий) — незвичне, здебільшого експресивно забарвлене слово, утворене з порушенням законів словотворення чи норми мовної й існує лише в певному контексті, в якому воно виникло. О. зіставляються зі словами узуальними, від неологізмів відрізняються тим, що зберігають свою новизну незалежно від реального часу їх утворення: «У кутку на гнилій соломі захльобисто хріп суверенів помічник, він же підсуверен, Оверко Блиськп’ята» (Остап Вишня)» [Пустовіт. — УМЕ. — С. 432].

Особи́стість мовленнє́ва (комуніка́нта) — «представлений у комунікації фрагмент свідомості адресанта або адресата як мінімум на трьох рівнях: вербально-семантичному, тезаурусному і мотиваційно-прагматичному» [БОКЛ. — С. 332].

Особи́стість мо́вна — «людина, яка володіє сукупністю здатностей і характеристик, які зумовлюють створення й сприйняття нею текстів, що вирізняються мірою структурно-мовної складності та глибиною й точністю відображення дійсності» [Єщенко. — С. 251].

Оці́нка — «1) складник конотативного компонента семантичної структури мовної одиниці, який репрезентує ставлення носіїв мови до позначеного за абсолютною шкалою «добре — нейтрально (байдуже) — погано» і відносною шкалою «краще — так само нейтрально — так само погано — гірше»… 2) Текстова категорія, підпорядкована інформативності або модальності, яка виражає ставлення адресанта (автора), його функції в тексті, дійових осіб, імовірного реального чи модельованого авторського свідомістю гіпотетичного читача до описуваних подій, явищ, осіб, їхньої поведінки за абсолютною шкалою «добре — нейтрально (байдуже) — погано» і відносною шкалою «краще — так само нейтрально — так само погано — гірше» з урахуванням інших різновидів аксіологічної модальності… 3) Різновид модальності висловлення, який відображає аксіологічний план ситуації, позначеної повідомленням, тобто ціннісну орієнтацію мовця щодо інтегрованої події…» [ЛЕ. — С. 525—526].

Парадигма́тика — «1) один із аспектів системного вивчення мови ґрунтується на виявленні і протиставленні парадигматичних, або асоціативних, і синтагматичних, або лінійних, відношень між одиницями мови; розділ мовознавства, що займається парадигматичними відношеннями, будовою і класифікацією парадигм; 2) галузь граматики, яка вивчає сукупність парадигм у морфології (парадигми змінних частин мови або її розряди), синтаксисі (парадигми простих речень, словосполучень), словотворі (парадигми словотвірних афіксів) тощо; 3) система парадигм» [УМ. — С. 120].

Паралінгві́стика — «розділ науки про мову, який вивчає роль паралінгвістичних засобів, парамови (кінесики, проксеміки та ін.) та їх зв’язків з вербальними засобами у спілкуванні» [БОКЛ. — С. 333].

Паронімі́чна атра́кція — «(від пароніми і лат. аttractіo — стягування, уподібнення) — 1. Найпоширеніший різновид «народної етимології», наявний між паронімами… 2. Те саме, що парономазія» [Тараненко. — УМЕ. — С. 461].

Перлоку́ція — «один із трьох складників мовленнєвого акту, що згідно з концепцією англійського філософа й логіка Дж. Остіна представляє мовленнєву дію як спрямованість висловлення на досягнення відповідного наміру мовця реакції адресата…» [ЛЕ. — С. 554].
Підте́кст — «різновид «інформації, яка ґрунтується на вербальній організації тексту і формується шляхом її змістової переробки та збагачення без збільшення знакового обсягу… Підтекст детермінований інтенцією, задумом автора, налаштований на інтерпретанту читача»; «І. Гальперін вважав підтекст різновидом асоціативної когезії, хоч установив місце підтексту в межах категорії інформативності. Термін «підтекст» як явище тексту введений бельгійським драматургом-символістом М. Метерлінком. У лінгвістиці тексту підтекст розглядається як різновид імпліцитного плану тексту, який ототожнюється із пресупозицією, хоч за способом імплікації він є явищем іншого порядку. Розрізняють референційний і комунікативний підтексти: перший спирається на знання зв’язків у світі дійсності, другий забезпечують умови ситуації спілкування. Засобами створення підтексту є одночасна актуалізація різних парадигматичних потенцій мовних одиниць, поява потенційних сем у результаті іррадіації контексту, акумуляція конотації в текстовому фрагменті, символ, використання художньої деталі, контраст тощо» [ЛЕ. — С. 215—216, 183].
Поверхо́вий сми́сл те́ксту — «актуальне значення мовленнєвих засобів, використаних у певному тексті: звуків, звукосполук, слів і їх форм, речень» [Куліна. — СЕСрм. — С. 287].
Повідо́млення — @одна з найважливіших категорій Комунікації як модусу існування людської мови, співвідносна з реченням у Мові та висловлюванням у Мовленні; комунікативна дія, втілена в конкретну пропозитивну структуру з конкретними асертивно-пропозитивними інформаційними складовими. «Енергетичним» стрижнем повідомлення є мовленнєвий акт» [БОКЛ. — С. 334].

Поети́чний текст — «концептуальна система, в якій трансформація слова і поетичних формантів спрямована на формування індивідуального смислу» [Лазебник. — С. 3]. 

Поліло́г — «результат комунікативного процесу між кількома особами; форма природного спілкування мовців у родині, групах за інтересами, професійних і студентських колективах, тимчасових групах (у транспорті, крамниці)» [Єщенко. — С. 251].

Прагма́тика — «міжнаукова галузь знань, що вивчає соціокультурні, ситуативно-поведінкові, статусні, психологічні, когнітивні й мовні чинники комунікативної взаємодії суб’єктів і відношення їх до засобів цієї взаємодії та певної знакової системи, що використовується комунікантами в спілкуванні…» [ЛЕ. — С. 583].
Пресупози́ція — «імпліцитний складник змісту висловлення або тексту (різновид імплікації в широкому розумінні), який є істинним і несуперечливим, передує їхньому вербальному плану та сприяє їх успішному сприйняттю й розумінню… П. є терміном логічної семантики, введений у 1892 р. німецьким логіком Г. Фреге, який розглядав смисл висловлень як двокомпонентний, що містить асерцію (твердження) і П. (передумову цього твердження)…» [ЛЕ. — С. 589].

Прозо́вий текст — «художньо-словесне мовлення, якому не властиві строго визначені закономірності у відношенні до ритмічної організації» [Ковалик. — С. 415].

Проспе́кція — «перенесення подій у майбутній час і простір як прогнозування, передбачення майбутнього» [Єщенко. — С. 252].

Про́стір худо́жній — «складник хронотопу, що вказує на простір уявного світу» [Єщенко. — С. 252].
Псевдокомуніка́ція — «мовленнєва дія особи, яка зовні нагадує інтеракцію, але насправді нею не є (наприклад, «розмови» з рослинами, ламентації, скеровані в простір, та ін.)» [БОКЛ. — С. 335].

Психолінгві́стика — «…галузь мовознавства, яка вивчає закономірності процесу мовлення і сприймання його людиною у співвідношенні з мовою як системою знаків» [Муравицька. — УМЕ. — С. 539].
Регі́стр —«різновид дискурсу (тексту), що сформувався під впливом ситуативного контексту в спілкуванні соціалізованих особистостей; ріалізація дискурсу (тексту) в конкретній конситуації спілкування, в основі якої лежать імпліковані в комунікативній компетенції мовців правила (конвенції, звички) спілкування» [БОКЛ. — С. 335-336].

Ремінісце́нція — «відлуння у тексті іншого тексту» [Єщенко. — С. 252].

Ре́пліка — «окреме повідомлення осіб, які беруть участь у діалозі; складник діалогу, який належить одному з учасників комунікації» [Єщенко. — С. 252].

Репрезентати́в — «тип мовленнєвого акту, іллокутивна мета котрого полягає в експлікації почуттів та ставлення адресанта до ситуацій, подій, фактів тощо, про які йдеться у його повідомленні, зважаючи на те, що саме ці почуття та індивідуальні оцінки можуть вплинути на адекватність та істинність повідомлення» [БОКЛ. — С. 336].

Ретроспе́кція — «повернення до минулих подій у часі та просторі художнього світу» [Єщенко. — С. 252].

Референці́йність — «текстова категорія, що відображає зв’язок інформації у мовленнєвому витворі з об’єктом дійсності» [Єщенко. — С. 252].

Рефере́нція мо́вця — «індивідуальна віднесеність змісту повідомлення, дискурсу в цілому, здійснювана адресантом, до явищ дійсності, яка може не збігатися із загальномовною, але випливає із намірів мовця» [БОКЛ. — С. 336].

Реципіє́нт — «адресат, читач, слухач; один із учасників комунікативного процесу, одержувач текстової інформації» [Єщенко. — С. 252].

Сегментува́ння — «прийом розриву внутрішньотекстових зв’язків шляхом включення у його структуру вставлених конструкцій» [Єщенко. — С. 252].

Се́ма культу́рна — «з позицій компонентного аналізу дрібні й достатньою мірою універсальні складові лексичного значення слова, які не мають спеціальних формальних засобів вираження і віддзеркалюють національно-культурну специфіку реалії, позначену цим словом» [СТМК. — С. 152]. 

Сема́нтика те́ксту — «семантична організація тексту, семантичний пласт тексту, зорієнтований на «пошуку концептів у тексті та концептуальному просторі.., ментальних моделей і фреймів» [Кондратенко. — С. 34].
Сема́нтико-стилісти́чна доміна́нта — «образно-змістова поліфункціональна єдність, маніфестована лексичними чи тропо-фігуральними конструкціями, які є ключовими конститутивними засобами творення поетичної (індивідуально-авторської) картини світу». Основними ознаками ССД є:

1) семантична багатовимірність (поєднання близьких чи різних, інколи полярних чи оксиморонних смислових пластів + індивідуально-авторський смисл (ідіосмисловий код) + національно маркована семантика);
2) полівалентність (здатність вступати у різні зв’язки з іншими ключовими лінгвоодиницями, що сприяє синкретичному представленню авторської поетичної картини світу);
3) естетичність (реалізація експресивно-виражального, емотивно-оцінного, образотвірного (тропеїчного) потенціалу мовних одиниць);
4) високочастотність (факультативно) у тексті чи текстах [Ріжко. — С. 6—7].

Семанти́чна зв’я́зність — «різновид зв’язності тексту за способом зв’язку, який застосовує механізми семного узгодження сполучуваних слів у взаємодії із семантичною структурою висловлення, а на основі між фразових валентностей — з іншими висловленнями тексту. Узгодження сем … є явищем лексичної синтагматики, що ґрунтується на повторенні спільних сем чи сем у сполученнях слів…» [ЛЕ. — С. 636].
Си́ла іллокути́вна — «прямо виражений або прихований намір адресанта як функція мовленнєвого акту» [БОКЛ. — С. 337].

Си́мвол — «…багатозначний предметний образ, який об’єднує між собою різні плани художнього відтворення дійсності на основі їх суттєвої спільності, спорідненості; один з поетичних тропів» [Пустовіт. — УМЕ. — С. 582].
Ситуати́вний конте́кст спілкува́ння — «обставини, в яких відбувається спілкування: місце, час, особистість партнера (партнерів), соціальні ролі учасників тощо» [БОКЛ. — С. 337].

Ситуа́ція комунікати́вна — «конкретна ситуація спілкування, в яку входять партнери по комунікації і яка спонукає її учасників до міжособистісної інтеракції. Комунікативна ситуація визначає мовленнєву поведінку, способи реалізації комунікативної інтенції (стратегію, тактику комунікації тощо)» [БОКЛ. — С. 337].

Скрипт — «структура репрезентації процедурних знань (як і сценарій), що стосується конкретних учасників ситуації (наприклад, обслуговування в магазині). С. є типовим сценарієм, однак сценарій, на відміну від С., не прив’язаний до конкретних учасників і локалізації ситуації в часі та просторі… С. засвоюються ще з дитинства в результаті прямого й безпосереднього досвіду або переживання шляхом спостереження. Поняття С. було розроблене Р. Шенком і Р. Абельсоном у 1977 р.» [ЛЕ. — С. 665].

Слот — «складник фреймів, що вміщує множину стереотипних ситуацій» [Єщенко. — С. 252].

Смисл — «актуалізоване значення. На відміну від значення, смисл не є статичним, він не визначається в лінгвістичних термінах, а розпливається в глибинах індивідуального буття і неповторності конкретної ситуації. Якщо значення має національно-мовну специфіку, то смисл — універсальний, інтернаціональний (при перекладі з однієї мови на іншу передаються не значення, які є специфічними для кожної мови, а смисли)»; «зміст (значення), який слово (вислів, мовний зворот тощо) отримує в певному контексті вживання, в певній конкретній мовленнєвій ситуації» [Кочерган. — ОЗМ. — С. 304, 380].

Соціоле́кт (соціа́льний діале́кт) — «соціально марковані лексеми та словосполуки певної суспільної групи (професійної, вікової й ін.) у межах національної мови. С. не належить до форм існування мови, а є особливою додатковою лексичною підсистемою соціальної диференціації мови, оскільки не має власної специфіки фонетичного та граматичного рівнів і ґрунтується на закономірностях національної мови» [ЛЕ. — С. 673].

Стереоти́п — «когнітивно-психологічне утворення, схематизований і однобічний образ явища, людини, речі тощо, який ґрунтується на невеликій (часто одній) кількості рис оцінного характеру, що вважаються типовими (взірцевими) для всього класу явищ, речей тощо; суб’єктивне поняття поточного мислення і мовлення, невід’ємна складова мовної картини світу певного етносу» [БОКЛ. — С. 339].

Страте́гія комунікати́вна — «правила і послідовності комунікативних дій, яких дотримується адресант для досягнення певної комунікативної мети» [БОКЛ. — С. 339].

Таке́сика— «невербальна комунікація, пов’язана з тактильною системою сприйняття; включає найрізноманітніші дотики: потискування рук, поцілунки, поглажування, поляскування, обійми тощо» [БОКЛ. — С. 340].

Та́ктика комунікати́вна — «сукупність прийомів і методів реалізації комунікативної стратегії, визначена лінія мовленнєвої поведінки на певному етапі комунікативної взаємодії, спрямованої на одержання бажаного ефекту чи запобігання ефекту небажаного» [БОКЛ. — С. 340].

Теза́урус — «1. Словник, у якому відображені смислові зв’язки між словами, термінами та іншими елементами мови. 2. Словник, у якому зафіксований увесь лексичний запас певної мови з переліком прикладів уживання слів у текстах. 3. У комунікативній лінгвістиці й методиці викладання мови — запас слів індивіда, необхідний для спілкування на певну тему [БОКЛ. — С. 340].

Тексте́ма — «абстрактна інваріантна одиниця текстового рівня, що характеризується певним тематичним змістом, композиційною структурою, відбором лексико-фразеологічних, граматичних, стилістичних засобів та інтенційно-прагматичними особливостями» [Єщенко. — С. 253].
Текст — «(від лат. textum — зв’язок, поєднання, тканина) — писемний або усний мовленнєвий масив, що становить лінійну послідовність висловлень, об’єднаних у ближчій перспективі смисловими і формально-граматичними зв’язками, а в загальнокомпозиційному, дистантному плані — спільною тематичною і сюжетною заданістю» [Баранник. — УМЕ. — С. 679].
«(Із позицій комунікативної лінгвістки) — результат спілкування (комунікації), його структурно-мовна складова і одночасно реалізація; структура, в яку втілюється дискурс після свого завершення» [СТМК. — С. 171].

«…Механізм, утворений як система різних семіотичних просторів, у континуумі яких циркулює деяке вихідне повідомлення… У загальній системі культури тексти виконують … дві основні функції: адекватну передачу значень і народження нових смислів» [Лотман. — СЗД. — С. 431]. 

Тексте́ма — «1) субстрактна інваріантна одиниця текстового рівня мови, що характеризується певним тематичним змістом, композиційною структурою, відбором лексико-фразеологічних, граматичних, стилістичних засобів та інтенційно-прагматичними особливостями. Т. як віртуальна одиниця протиставлена актуалізованому тексту як її конкретній реалізації в мовленні… У когнітивній лінгвістиці Т. розглядають у ракурсі текстового простору як модель, схему класу текстів, які містять ієрархічно організовані прототипні ознаки класу текстів (семантичні, структурні, інтенційні, ситуативні, інтерпретаційні, соціокультурні тощо)… 2) Сукупність семантично та граматично поєднаних висловлень, яка характеризується єдністю теми й особливим синтаксичним зв’язком складників. Т. розглядається В. Кохом як одиниця членування тексту. У такому значенні відповідниками Т. є надфразні єдності, топіки» [ЛЕ. — С. 718].
Текст культу́ри прецеде́нтний — «одне з найважливіших понять міжкультурної комунікації та лінгвокультурології; тип тексту, добре знайомий будь-якому середньому члену національної лінгвокультурної спільноти і звернення до якого багаторазово поновлюється в процесах комунікації, завдяки пов’язаним з цим текстом прецедентним висловленням і/або прецедентним іменам. Т.к.п. мають семіотичний характер, тобто впізнаються за натяком, цитатою, жартом тощо. До Т.к.п. перш за все належать так звані «хрестоматійні» твори художньої літератури, шедеври фольклору, а також найбільш вдалі тексти пісень, реклами, анекдотів, популярні лозунги тощо. Володіння Т.к.п. — необхідна умова соціалізації особистості, прилучення до певної етнічної культури, комфортного самовідчуття; неволодіння Т.к.п. — ознака того, що особистість є «чужою» у межах саме цієї культури» [БСТМК. — С. 172].
«Те́кстова ситуа́ція» — «термін, що окреслюється: 1) комунікативними функціями; 2) комунікативною настановою на художнє зображення, полеміку, узагальнення, аналіз тощо; 3) формами і способами викладу; 4) мовними матеріалом» [Загнітко. — С. 55].

Текст патоге́нний — «тип тексту, який завдає шкоди психічному здоров’ю окремої особи, нації, держави, людства: погіршує сприй няття нової, особливо суперечливої інформації, спричинює пара ноїдальну одержимість певним текстом, знижує морально-психо логічний рівень функціонування особистості (Б. Потятинник)» [БОКЛ. — С. 340].

Текст у те́ксті — «прийом інтертекстуальних зв’язків, який полягає у введенні до текстової архітектоніки, здебільшого художнього змісту, ще одного, на перший погляд, чужого за своїм стилем тексту» [Єщенко. — С. 253].

Текст худо́жній — «різновид тексту, що відображає сферу мистецтва, культури і має на меті різнобічно впливати на думки і почуття людей за допомогою художніх образів, формувати у них моральні якості, естетичні смаки» [Єщенко. — С. 254].

Те́ма те́ксту — «ступінь абстрагування його змісту, коли виокремлюють ідеальні сутності, співвідносні зі змістом групи конкретних текстів одного чи різних авторів» [Єщенко. — С. 254].

Темпора́льність (те́кстовий ча́с) — «текстова категорія, ... за допомогою якої зміст тексту зіставляється з віссю часу: реальною історичною перспективою дійсності чи її трансформацією … Об’єктивний час — це відносно адекватно відображений у тексті реальний час, коли події тексту пов’язані з реальними моментами, періодами, процесами в житті особистості, існуванням концепту, світовим історичним процесом з його реальною хронологією… В об’єктивному часі відображаються різновидності реального часу: емпіричний, історичний, календарний час… Про семантику суб’єктивного текстового часу говорять тоді, коли ступінь суб’єктивного змісту при передаванні темпорального смислу настільки перебільшений, що модель об’єктивного часу змінюється у свідомості особистості (час тягнеться чи летить, зупиняється і переривається, повертається, викривляється…)» [Матвєєва. — СЕСрм. — С. 536—537].

То́пік — «текстовий фрагмент або їхня сукупність, об’єднаних певною темою. Синтагмами Т. виступають ключові слова теми, об’єднані спільною семою або кількома семами. Термін уведений німецьким дослідником тексту Е. Агрикола. Відповідником Т. є введений російською лінгвісткою І. Арнольд термін «тематична (лексико-семантична) мережа тексту», ідея якої належить голландському мовознавцю Т. ван Дейку. Т. опосередкований семантичною, смисловою й рефренційною зв’язністю» [ЛЕ. — С. 745].

Фальста́рт — «викликаний різними причинами невдалий початок адресантом комунікативного акту; раптова перерва у мовленні адресанта, яке він щойно розпочав» [БОКЛ. — С. 341].

Фі́льтри комуніка́ції — «соціальні, культурні, психологічні тощо обмеження на інформацію в комунікації (цензура, заборони, табу, недовіра з боку адресата тощо)» [БОКЛ. — С. 341].

Фо́нові знання́ — «імпліцитна інформація, спільна для співрозмовників, що додається до змісту вербального повідомлення й дає змогу оптимізувати його сприйняття та розуміння. Ф.з. поділяють на такі типи: загальнолюдські (циклічний час, географічні знання, знання про людину, будову світу та Всесвіту, наукова, міфологічна, релігійна, фольклорна інформація); регіональні знання, характерні для мешканців певного регіону; країнознавчі (знання традицій, обрядів, вірувань, забобонів, звичаїв певного етносу); соціальні, професійні (інформація певного роду занять людини)… У комунікативній лінгвістиці й лінгвістиці тексту Ф.з. розглядають як затекстові, залучаючи до них пресупозиції й імплікатури. Розрізняють ситуативні й неситуативні Ф.з. Перші є інформацією, актуалізованою умовами конкретної ситуації спілкування (інтенції, стратегії комунікантів, знання про партнера…). Другі представлені знаннями про дійсність, культуру, буття…» [ЛЕ. — С. 737].
Фрейм — «структура, що репрезентує стереотипні ситуації у свідомості (пам’яті) людини або інтелектуальної системи і призначена для ідентифікації нової ситуації, що базується на такому ситуативному шаблоні» [ШВТ. — С. 323].

Хід мовленнє́вий — «одиниця діалогічного спілкування, яка охоплює мовленнєві акти від моменту початку розмови до зміни мовця» [БОКЛ. — С. 342].

Хроното́п — «вид текстової категорії континууму; час і простір описуваних у тексті подій. Термін уведений… М. Бахтіним У лінгвістиці тексту вважається категорією художнього тексту, сприймається читачем як час і простір художньої дійсності, модельного, імітованого текстового світу. Виявом Х. у тексті є проспекція… і ретроспекція. Маркерами Х. в тексті служать мовні засоби різних рівнів, які є складниками функціонально-семантичних полів темпоральності й локативності…» [ЛЕ. — С. 383].

Худо́жній (текстови́й) конце́пт — «концепт, що характеризує авторський вибір концептуальних пріоритетів і формує індивідуально-авторську картину світу в художньому творі, що визначається естетичними домінантами письменника… О. Кагановська визначає текстовий К. як мовленнєво-розумове утворення змістового плану, яке характеризується багатосмисловою напруженістю й надкатегоріальністю і на текстовому рівні імплікує сукупність певних ознак метаобразів художнього твору з метою їхньої подальшої імплікації. Зв’язок концептуальних ліній тексту формує концептуальну структуру» [ЛЕ. — С. 298].

Худо́жній текст — «динамічна, стратифікаційно-когерентна полізначеннєва величина, соціокультурний феномен, що має свої сутнісні ознаки, розглядається як складний об’єкт вивчення, що передбачає охоплення різноманітних форм дискурсу та узагальнення здобутків мовознавчих і літературознавчих досліджень» [Голянич. — ХТСО. — С. 17].

Центо́н — «текст, утворений із різних рядків одного або кількох авторів» [Єщенко. — С. 254].

Цитува́ння — «прийом інтертекстуальності, який полягає у дослівному наведенні уривка з якогось тексту для підтвердження або ілюстрації певної думки» [Єщенко. — С. 254].

Ці́лісність те́ксту — «текстова категорія, яка відображає відносну закритість знакової системи тексту, забезпечується інтеграцією всіх його рівнів, синтезованою конденсацією змісту та сприйняття тексту як одного континуального об’єкта… І. Гальперін кваліфікував Ц. як конститутивну ознаку тексту, на відміну від не-тексту, представлену відносною закритістю тексту й забезпечену інтеграцією всіх його структурно-змістових і смислових рівнів… Дослідник розрізняв Ц. та інтеграцію, підкресливши спрямованість другої як процесу на результат — створення цілісності: інтеграція є поєднанням усіх частин тексту для досягнення його цілісності, зокрема, шляхом когезії, пресупозиції й асоціації. Ц. зумовлює розгляд тексту як нерозчленованого сигналу, макрознака (Ю. Лотман, Я. Петефі, В. Дреслер, П. Хартман…) у співвідношенні з текстемою чи мовленнєвим жанром на рівні текстової парадигматики…» [ЛЕ. — С. 784—785].
Час худо́жній — «складова хронотопу, особлива форма пізнання світу, яка характеризується своєрідним поєднанням властивостей реального, перцептуального й індивідуального часу. Розбіжності у зображенні художнього і реального часу є показниками особливої природи світу художньої дійсності, в якому поєднується віддзеркалення об’єктивної реальності та ірреальності (умовність)» [Єщенко. — С. 254].

Члено́ваність (дискре́тність) те́ксту — «текстова категорія, що передбачає різні способи поділу тексту: графічний (на слова, речення, абзаци, параграфи…), композиційно-змістовий (на змістові блоки, надфразні єдності, періоди, топіки і т. ін.), комунікативний (актуальне членування речень, надфразних єдностей), когнітивний (на пропозиції й оператори поєднання, фрейми, макроструктури, ментальні моделі, сценарії тощо)» [ЛЕ. — С. 797].
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26.  [ВЛС] — Стариченок В. Д. Большой лингвистический словарь / В. Д. Стариченок. — Ростов-на-Дону : Феникс, 2008. — 811 (1) с. — (Словари).
27. [СЕСрм] — Стилистический энциклопедический словарь русского языка ; [под ред. М. Н. Кожиной]. — — [2-е изд., испр. и доп.]. — М. : Флинта : Наука, 2006. — 696 с.
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